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 When a man from [among] you brings a sacrifice to the Lord. The - אָדָם כִּי יַקְרִיב מִכֶּם קָרְבָּן לַיהוָֹה 
precept of sacrifice is a central motif in Judaism. To live in accord with God’s word is identical with 
living a sacrificial life. To act morally is synonymous with sacrificial action. God summoned man 
into His sacrificial service. 

What was man called upon to sacrifice? Judaism gives a straightforward answer to this basic 
theological and ethical question: Man must offer everything he possesses. Nothing is to be spared 
and nothing is to be saved for man. 

The logic of this answer is self-evident. A sacrificial action consists in restoring that which man 
heretofore considered his own to its rightful owner—returning to the Master that which was en-
trusted to man’s care, and of which he erroneously and impudently took possession. Since there is 
nothing within the reach of man which he does not have in trust for and from God, there is nothing 
whose return to God would not be considered a hallowed sacrificial service. Man must return to the 
master of the universe not only all he possesses in the form of physical goods, but himself as well: 
his body, mind, spirit, soul—the whole of his existence in all its boundless manifestation at all levels. 

Judaism fought relentlessly against the heathen curse of human sacrifice. You shall not do so to the 
Lord, your God; for every abomination to the Lord which He hates, they did to their gods, for also their sons 

ולכל ˆוויים  ולכל ‡מירו˙  לכל „ברו˙  ויקרא אל משה.   (‡)

˜„מ‰ ˜רי‡‰, ל˘ון חב‰, ל˘ון ˘מל‡כי ‰˘ר˙ מ˘˙מ˘ין בו, 
‰, ‡בל לנבי‡י ‡ומו˙ ‰עולם  ל ז∆ ∆‡ ‰ רָ‡ ז∆ ָ̃ ˘נ‡מר (י˘עי‰ ו, ‚) ו¿
ר  ָּ̃ ƒּנ‚ל‰ ‡לי‰ן בל˘ון ער‡י וטומ‡‰, ˘נ‡מר (במ„בר כ‚, „) וַי
עָם: ויקרא אל משה. ‰˜ול ‰ולך ומ‚יע ל‡זניו  ל¿ ƒּל ב ים ‡∆ ƒ‰…ל ¡‡
˜רי‡‰,  ‰י˙‰  ל‰פס˜ו˙  ‡ף  יכול  ˘ומעין.  ל‡  י˘ר‡ל  וכל 
˙למו„ לומר וי„בר, ל„בור ‰י˙‰ ˜רי‡‰ ול‡ ל‰פס˜ו˙. ומ‰ 
‰יו ‰פס˜ו˙ מ˘מ˘ו˙, לי˙ן ריוח למ˘‰ ל‰˙בונן בין פר˘‰ 
מן  ‰לומ„  ל‰„יוט  וחומר  ˜ל  לענין,  ענין  ובין  לפר˘‰ 
ב˙יר‡]  [בן  י‰ו„‰  רבי  ‡‰רן.   ˙‡ למעט  אליו.  ‰‰„יוט: 
‡ומר, י"‚ „ברו˙ נ‡מרו ב˙ור‰ למ˘‰ ול‡‰רן וכנ‚„ן נ‡מרו 
י"‚ מיעוטין, ללמ„ך ˘ל‡ ל‡‰רן נ‡מרו ‡ל‡ למ˘‰ ˘י‡מר 
ר  בּ≈ ַ„ּ ƒו… (במ„בר ז, פט), מ ּ̇ ƒ‡ ר ַ„בּ≈ ל‡‰רן, ו‡לו ‰ן י"‚ מיעוטין, ל¿
ךָ (˘מו˙ כ‰, כב), כולן  י ל¿ ƒ ּ̇ עַ„¿ נו… לָיו (˘ם), ו¿ ר ‡≈ ַ„בּ≈ לָיו (˘ם), וַי¿ ≈‡
‰˜רי‡‰  ˜ול   ˙‡ ˘מעו  יכול  כ‰נים.  ב˙ור˙  [כ„‡י˙‡] 
(‰ר‡"ם ‚ורס י˘מע ‡˙ ˜ול ‰„יבור ו˜‡י על ‡‰רן), ˙למו„ 
˘מעו:  ל‡  י˘ר‡ל  וכל  ˘מע  מ˘‰  ‡ליו,  לו, ˜ול  לומר ˜ול 

 ıחו יוˆ‡  ול‡ ‰י‰  נפס˜  ˘‰י‰ ‰˜ול  מלמ„  מאהל מועד. 
ל  ו… ּ̃ ‰ַ  ˙ ∆‡ לומר  ˙למו„  נמוך,  ˘‰˜ול  מפני  יכול  ל‡‰ל. 
ב˙‰לים  ‰מפור˘  ‰˜ול  ‰ו‡  ‰˜ול,  מ‰ו  פט),  ז,  (במ„בר 

ים. ‡ם כן  ƒר ֲ‡רָז ב≈ … ׁ̆ ל ‰'  ָ‰ָ„ר ˜ו… ל ‰' בּ∆ כּ…חַ ˜ו… ל ‰' בַּ (כט „-‰) ˜ו…

למ‰ נ‡מר מ‡‰ל מוע„, מלמ„ ˘‰י‰ ‰˜ול נפס˜. כיוˆ‡ בו 
נָ‰ (יחז˜‡ל י, ‰), יכול  …̂ י ƒר ַ‰ח ≈̂ חָ מַע עַ„ ‰∆ ¿ׁ̆ ƒים נ ƒרוּב י ַ‰כּ¿ פ≈ נ¿ ל כַּ ˜ו… ו¿
רו… (˘ם), ‡ם  ַ„בּ¿ י בּ¿ ַ„ּ ַׁ̆ ל  ל ‡≈ ˜ו… למו„ לומר כּ¿ ‰˜ול נמוך,̇  מפני̆ 
‰י‰  ˘ם  ˘מ‚יע  ˘כיון  ‰חיˆונ‰,  ‰חˆר  ע„  נ‡מר  למ‰  כן 
לומר  ˙למו„  מכל ‰בי˙,  יכול  מאהל מועד לאמר.  נפס˜: 
˙ (במ„בר ז, פט). יכול מעל ‰כפר˙ כול‰, ˙למו„  ר∆ פּ… עַל ַ‰כַּ מ≈
ים: לאמר. ˆ‡ ו‡מור ל‰ם „ברי  ƒרֻב י ַ‰כּ¿ נ≈ ¿ׁ̆ ין  בּ≈ ƒלומר (˘ם) מ
˘נ‰  ל"ח  ˘כל  מˆינו  ˘כן  עמי,  נ„בר  ב˘בילכם ‰ו‡  כבו˘ין, 
˘‰יו י˘ר‡ל במ„בר כמנו„ים מן ‰מר‚לים ו‡ילך ל‡ נ˙ייח„ 
ל  מּוּ כָּ ַ ּ̇ ר  ∆ׁ̆ י כֲַ‡ ƒ‰ ‰„בור עם מ˘‰, ˘נ‡מר („ברים ב, טז-יז) וַי¿
‰י‰  ‡לי  ר,  ‡מ… ל≈ לַי  ≈‡  '‰ ר  ַ„בּ≈ וַי¿ ו‚ו'  לָמוּ˙  חָמָ‰  ל¿ ƒּמ‰ַ י  ≈ׁ̆ ַ‡נ¿
‰„בור. „בר ‡חר, ˆ‡ ו‡מור ל‰ן „ברי ו‰˘יבני ‡ם י˜בלום, 
ו‚ו':  ָ‰עָם  י  ר≈ ב¿ ƒ„ּ  ˙ ∆‡  ‰ ∆̆ מ… ב  ∆ׁ̆ וַיָּ ח)  יט,  (˘מו˙  ˘נ‡מר  כמו 

מִמַּשְׁכַּן  עִמֵּיהּ  יְיָ  וּמַלֵּיל  לְמשֶֹׁה   א  וּקְרָא 
יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  עִם  ב  מַלֵּיל  לְמֵימָר:  זִמְנָא 
וְתֵימַר לְהוֹן אֱנַשׁ אֲרֵי יְקָרֵיב מִנְּכוֹן קֻרְבָּנָא 
עָנָא  וּמִן  תּוֹרֵי  מִן  בְּעִירָא  מִן  יְיָ  קֳדָם 

ד  מוֹעֵ֖ מֵא֥הֶֹל  יו  אֵלָ֔ יְהוָֹה֙  וַיְדַבֵּ֤ר  א° אֶל־משֶֹׁ֑ה  וַיִּקְרָ֖ א  א 
י־ ם כִּֽ ם אָדָ֗ מַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ ר אֶל־בְּנֵי֤ יִשְׂרָאֵל֙ וְאָֽ לֵאמֽרֹ: ב דַּבֵּ֞
ה מִן־הַבָּקָר֙ וּמִן־הַצּ֔אֹן  ן לַֽיהוָֹה֑ מִן־הַבְּהֵמָ֗ יב מִכֶּם֛ קָרְבָּ֖ יַקְרִ֥

° א' זעירא

וַיִּקְרָא
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and their daughters they would burn in fire to their gods (Deut. 12:31). As an ecclesiastical institution, 
this ruthless cult was condemned and stamped as murder by Judaism. However, at an experiential 
spiritual level, this type of sacrifice is the fundamental one for Judaism. The primitive brutal cult 
of perpetuating murder and extinguishing the physical existence of man in honor of God is pagan 
and abominable. Yet the offering of the spiritual personality of the human metaphysical existence 
to God is a great heroic act, in which Judaism believes man finds his unique charismatic fulfillment. 

How, then, is this great sacrifice of the self consummated? Judaism gave a terse answer to this 
question. Man offers himself by engaging in a movement of recoil from himself, by retreating from 
the position of illusory strength he is prone to take up at certain times, by withdrawing from at-
titudes of arrogant self-regard and self-centeredness and from spiritual entrenchment in a false 
and insolent majestas homine complex. The giving up of the fruits of sweet victory when man is 
intoxicated by it, and the free acceptance of defeat while triumph is within reach, are considered 
the supreme sacrifice which man can bring to God. 

When excessive giving of charity becomes painful to the giver because the unhallowed self 
considers giving to be nonsensical, asking himself why he should spend his hard-earned money 
on others—it is then that the act of giving becomes a great sacrifice, for by so doing the donor re-
nounces his mastery over his wealth, retreating from his economic position of strength. When the 
scientist, discovering a new behavioral pattern in nature, does not gloat in his attainment, but de-
parts from the position of intellectual pride and strength and stands in awe before the Creator in his 
realization that every scientific advancement deepens the mysterium magnum involved in creation 
which remains, in spite of all our cognitive achievements, numinous and enigmatic—he engages 
in sacrificial action. He recognizes that absolute knowledge is the exclusive prerogative of God and 
that the human-finite mind is nothing but a reflection of the infinite divine logos. He acknowledges 
that wisdom is not his but God’s. (Community, Covenant and Commitment, pp. 298-299)

 from animals, from cattle or from the flock - מִן הַבְּהֵמָה מִן הַבָּקָר וּמִן הַצּאֹן תַּקְרִיבוּ אֶת קָרְבַּנְכֶם 
you shall bring your sacrifice. Why does the Torah use the apparently superfluous words from animals 
when it later specifies from cattle or from the sheep? To indicate that man is separated from animals 
and is elevated over other creatures in that he engages in self-sacrifice. Who knows that the spirit of 
the children of men is that which ascends on high and the spirit of the beast is that which descends below to 
the earth? (Ecc. 3:21). The soul of man which lifts its eyes and gazes on high to far distances, to the 
future, and prepares to sacrifice for it—this is the spirit of the children of men is that which ascends on 
high. This is the אָדָם כִּי יַקְרִיב מִכֶּם קָרְבָּן—one who sacrifices himself. (Yemei Zikaron, p. 192)

11 And He called to Moses, and the Lord spoke to him from the Tent of Meeting, 
saying, 2 Speak to the children of Israel, and say to them: When a man from 

[among] you brings a sacrifice to the Lord;* from animals, from cattle or from the flock*

„בר  נ„ב‰  ב˜רבנו˙  כ˘י˜ריב,  מכם.  יקריב  כי  אדם  (ב) 

‰ענין: אדם. למ‰ נ‡מר, מ‰ ‡„ם ‰ר‡˘ון ל‡ ‰˜ריב מן 
˜ריבו מן ‰‚זל: הבהמה.  לו, ‡ף ‡˙ם ל‡̇  ‰כל ‰י‰̆  ‰‚זל̆ 
יכול ‡ף ‰חי‰ בכלל, ˙למו„ לומר ב˜ר וˆ‡ן: מן הבהמה. 

ול‡ כול‰, ל‰וˆי‡ ‡˙ ‰רובע ו‡˙ ‰נרבע: מן הבקר. ל‰וˆי‡ 
ומן הצאן.  ל‰וˆי‡ ‡˙ ‰מו˜ˆ‰:  מן הצאן.  ‡˙ ‰נעב„: 
מן ‰ענין  למט‰  ‡ומר  כ˘‰ו‡  ˘‰מי˙.  ‡˙ ‰נו‚ח  ל‰וˆי‡ 
ר ˘‡ין ˙למו„ לומר, ל‰וˆי‡ ‡˙ ‰טריפ‰:  ָ̃ ן ַ‰בָּ ƒ(פסו˜ י) מ
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עֲלָתָא  ג  אִם  קֻרְבַּנְכוֹן:  יָת  תְּקָרְבוּן 
יְקָרְבִנֵּיהּ  שְׁלִים  דְּכַר  תּוֹרֵי  מִן  קֻרְבָּנֵיהּ 
לְרַעֲוָא  יָתֵיהּ  יְקָרֵיב  זִמְנָא  מַשְׁכַּן  לִתְרַע 
רֵישׁ  עַל  יְדֵיהּ  ד  וְיִסְמוֹךְ  יְיָ:  קֳדָם  לֵיהּ 
עֲלוֹהִי:  לְכַפָּרָא  לֵיהּ  וְיִתְרְעֵי  עֲלָתָא 
ה  וְיִכּוֹס יָת בַּר תּוֹרֵי קֳדָם יְיָ וִיקָרְבוּן בְּנֵי 
אַהֲרֹן כָּהֲנַיָּא יָת דְּמָא וְיִזְרְקוּן יָת דְּמָא עַל 
מַשְׁכַּן  בִתְרַע  דִּי  סְחוֹר  סְחוֹר  מַדְבְּחָא 
יָתַהּ  וִיפַלֵּג  עֲלָתָא  יָת  ו  וְיַשְׁלַח  זִמְנָא: 
כַּהֲנָא  אַהֲרֹן  בְּנֵי  ז  וְיִתְּנוּן  לְאֶבְרָהָא: 
עַל  אָעַיָּא  וִיסַדְּרוּן  מַדְבְּחָא  עַל  אֶשָּׁתָא 
יָת  כָּהֲנַיָּא  בְּנֵי אַהֲרֹן  אֶשָּׁתָא: ח  וִיסַדְּרוּן 
אֶבְרַיָּא יָת רֵישָׁא וְיָת תַּרְבָּא עַל אָעַיָּא דִּי 
ט  וְגַוֵיהּ  מַדְבְּחָא:  עַל  דִּי  אֶשָׁתָא  עַל 
יָת  כַּהֲנָא  וְיַסֵּק  בְּמַיָּא  יְחַלֵּל  וּכְרָעוֹהִי 
דְּמִתְקַבֵּל  קֻרְבַּן  עֲלָתָא  לְמַדְבְּחָא  כּוֹלָא 
בְּרַעֲוָא קֳדָם יְיָ: י  וְאִם מִן עָנָא קֻרְבָּנֵיהּ מִן 

ר  יבוּ אֶת־קָרְבַּנְכֶֽם: ג אִם־עֹלָ֤ה קָרְבָּנוֹ֙ מִן־הַבָּקָ֔ תַּקְרִ֖
יב אֹת֔וֹ  תַח אֹ֤הֶל מוֹעֵד֙ יַקְרִ֣ נּוּ אֶל־פֶּ֜ ים יַקְרִיבֶ֑ זָכָ֥ר תָּמִ֖
עֹלָ֑ה  הָֽ רֹ֣אשׁ  ל  עַ֖ יָד֔וֹ    וְסָמַ֣ ד  יְהֹוָֽה:  לִפְנֵי֥  לִרְצנֹ֖וֹ 
ר לִפְנֵי֣  יו: ה וְשָׁחַ֛ט אֶת־בֶּ֥ן הַבָּקָ֖ וְנִרְצָ֥ה ל֖וֹ לְכַפֵּ֥ר עָלָֽ
וְזָרְֽק֨וּ  ם  אֶת־הַדָּ֔ הַכֹּֽהֲנִים֙  הֲרֹ֤ן  אַֽ י  בְּנֵ֨ יבוּ  הִקְרִ֠ וְ֠ יְהֹוָ֑ה 
ד:  תַח אֹ֥הֶל מוֹעֵֽ יב אֲשֶׁר־פֶּ֖ חַ֙ סָבִ֔ ם עַל־הַמִּזְבֵּ֨ אֶת־הַדָּ֤
נָתְֽנ֠וּ  יהָ: ז וְ֠ הּ לִנְתָחֶֽ ח אֹתָ֖ עֹלָ֑ה וְנִתַּ֥ יט אֶת־הָֽ ו וְהִפְשִׁ֖
ים עַל־ רְכ֥וּ עֵצִ֖ חַ וְעָֽ שׁ עַל־הַמִּזְבֵּ֑ ן אֵ֖ הֲרֹ֧ן הַכֹּהֵ֛ י אַֽ בְּנֵ֨
ים  הַנְּתָחִ֔ ֚אֵת  ים  הַכֹּ֣הֲנִ֔ הֲרֹן֙  אַֽ בְּנֵי֤  רְכ֗וּ  וְעָֽ ח  שׁ:  הָאֵֽ
שׁ  עֵצִים֙ אֲשֶׁ֣ר עַל־הָאֵ֔ דֶר עַל־הָֽ אֶת־הָרֹ֖אשׁ וְאֶת־הַפָּ֑
יִם  בַּמָּ֑ ץ  יִרְחַ֣ יו  וּכְרָעָ֖ וְקִרְבּ֥וֹ  ט  חַ:  עַל־הַמִּזְבֵּֽ ר  אֲשֶׁ֖
יחַ־ חָה עֹלָ֛ה אִשֵּׁ֥ה רֵֽ הַמִּזְבֵּ֔ ן אֶת־הַכֹּל֙  יר הַכֹּהֵ֤ וְהִקְטִ֨
מִן־ קָרְבָּנ֧וֹ  וְאִם־מִן־הַצּ֨אֹן  י  ס  יהֹוָֽה:  לַֽ נִיח֖וֹחַ 

תקריבו. מלמ„ ˘˘נים מ˙נ„בים עול‰ ב˘ו˙פו˙: קרבנכם. 
מלמ„ ˘‰י‡ ב‡‰ נ„ב˙ ˆבור, ‰י‡ עול˙ ˜יı ‰מזבח ‰ב‡‰ מן 
למט‰  זכר  ‡ומר  כ˘‰ו‡  נ˜ב‰.  ול‡  זכר.   (‚) ‰מו˙רו˙: 
(פסו˜ י) ˘‡ין ˙למו„ לומר, זכר ול‡ טומטום ו‡נ„רו‚ינוס: 
תמים. בל‡ מום: אל פתח אהל מועד. מטפל ב‰ב‡˙ו ע„ 
‰עזר‰. מ‰ו ‡ומר י˜ריב י˜ריב, ‡פילו נ˙ערב‰ עול˙ ר‡ובן 
בעול˙ ˘מעון י˜ריב כל ‡ח„ ל˘ם מי ˘‰ו‡, וכן עול‰ בחולין 
כל  ו˙˜רב  עולו˙  כולן  ו‰רי ‰ן  עולו˙  לˆרכי  ימכרו ‰חולין 
‡ח˙ ל˘ם מי ˘‰ו‡, יכול ‡פילו נ˙ערב‰ בפסולין ‡ו ב˘‡ינו 
˘כופין  מלמ„  אותו.  יקריב  נּוּ:  יב∆ ƒר ¿̃ יַ לומר  ˙למו„  מינו, 
‡ו˙ו. יכול בעל כרחו, ˙למו„ לומר לרˆונו, ‰‡ כיˆ„, כופין 
י‡מר רוˆ‰ ‡ני: לפני ‰' וסמך. ‡ין סמיכ‰ בבמ‰:  ‡ו˙ו ע„̆ 
ול‰בי‡  לסמיכ‰  חוב‰  עול˙  ל‰בי‡  העולה.  על ראש   („)

עול˙ ‰ˆ‡ן: העולה. פרט לעול˙ ‰עוף: ונרצה לו. על מ‰ 
‡ו  „ין  בי˙  ומי˙ו˙  כרי˙ו˙  על  ˙‡מר  ‡ם  לו,  מרˆ‰  ‰ו‡ 

מי˙‰ בי„י ˘מים ‡ו מל˜ו˙ ‰רי ענ˘ן ‡מור, ‰‡ ‡ינו מרˆ‰ 
ו‰˜ריבו  ו˘חט   (‰) לע˘‰:  ˘נ˙˜  ל‡ו  ועל  ע˘‰  על  ‡ל‡ 
‰˘חיט‰  על   „ מּ≈ ƒל כ‰ונ‰,  מˆו˙  ו‡ילך  מ˜בל‰  ‰כ‰נים. 
˘‰י‡  זו ˜בל‰  והקריבו.  בעזר‰:  ה‘.  לפני  בזר:  ˘כ˘ר‰ 
(ס"‡  ˘˙י‰ן  למ„נו  ‰ולכ‰,  ל˘ון  ומ˘מע‰  ‰ר‡˘ונ‰, 
˘˘˙י‰ן) בבני ‡‰רן: בני אהרן. יכול חללים, ˙למו„ לומר 
‰כ‰נים: את הדם וזרקו את הדם. מ‰ ˙למו„ לומר „ם „ם 
˘˙י פעמים, ל‰בי‡ ‡˙ ˘נ˙ערב במינו ‡ו ב˘‡ינו מינו. יכול 
בחט‡ו˙ ‰חˆוניו˙,  בחט‡ו˙ ‰פנימיו˙ ‡ו  בפסולים ‡ו  ‡ף 
למו„ לומר במ˜ום ‡חר (פסו˜ י‡)  ˘‡לו למעל‰ ו‰י‡ למט‰,̇ 
: וזרקו. עומ„ למט‰ וזור˜ מן ‰כלי לכו˙ל ‰מזבח  מו… ָ„ּ ˙ ∆‡
למט‰ מחוט ‰סי˜ר‡ כנ‚„ ‰זויו˙, לכך נ‡מר 'סביב' ˘י‰‡ 
כחוט,  י˜יפנו  יכול  ‡ו  ‰מזבח.  רוחו˙  ב‡רבע  נ˙ון  ‰„ם 
˙למו„ לומר וזר˜ו, ו‡י ‡פ˘ר ל‰˜יף בזרי˜‰. ‡י וזר˜ו יכול 
בזרי˜‰ ‡ח˙, ˙למו„ לומר סביב, ‰‡ כיˆ„, נו˙ן ˘˙י מ˙נו˙ 

 and it will be accepted for him. In our weekday Shemoneh Esreh prayer, we end the - וְנִרְצָה לוֹ 
petitionary section starting with the words ּשְׁמַע קוֹלֵנו: Listen to our voice, Lord our God...and in compas-
sion and favor accept our prayer, for You, God, listen to prayer and pleas. Immediately following this 
blessing we recite the paragraph which starts with the word רְצֵה: Find favor, Lord our God, in Your 
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you shall bring your sacrifice. 3 If his sacrifice is a burnt offering from cattle, an unblemished 
male he shall bring it. He shall bring it willingly to the entrance of the Tent of Meeting, 
before the Lord. 4 And he shall lean his hand [forcefully] upon the head of the burnt 
offering, and it will be accepted for him* to atone for him. 5 And he shall slaughter the 
young bull before the Lord. And Aaron’s descendants, the kohanim, shall bring the blood, 
and dash the blood upon the altar, around [the altar] which is at the entrance of the Tent 
of Meeting. 6 And he shall skin the burnt offering, and cut it into its [prescribed] sections. 
7 And the descendants of Aaron the kohen shall place fire on the altar, and arrange wood 
on the fire. 8 And Aaron’s descendants, the kohanim, shall then arrange the pieces, the 
head and the fat, on top of the wood which is on the fire that is on the altar. 9 And its 
innards and its legs, he shall wash with water. Then, the kohen shall cause to [go up in] 
smoke all [of the animal] on the altar, as a burnt offering, a fire offering, [with] a pleasing 
fragrance to the Lord. 10 And if his offering is [brought] from the flock from sheep or from 

people Israel and their prayer...and accept in love and favor the fire offerings of Israel and their prayer. It 
would seem that the theme of this latter blessing is identical to the earlier one and is superfluous. 
Why did the Anshei Knesses Hagedolah see fit to apparently repeat the same request in sequence? 

The theme of the ּקוֹלֵֽנו  is רְצֵה prayer is that God should accept our prayer. The theme of שְׁמַע 
that our prayer should be considered as a sacrifice. The word רְצֵה evokes the phrase ֹוְנִרְצָה לו in the 
context of sacrifice. Through this statement, and indeed through this entire benediction, something 
wondrous takes place: our prayer, which until this point has been in the form of a conversation, is 
now transformed into a sacrifice. The term עֲבוֹדָה שֶׁבְּלֵב, the service of the heart inherent to prayer, is 
an act of self-sacrifice. (Shiurim Lezecher Abba Mori, Vol. 2, p. 216; Worship of the Heart, p. 178) 

The blessing of the kohanim is connected to the benediction of רְצֵה since that blessing was made 
after the completion of the communal sacrifices in the Temple. Without this blessing, the Temple 
service was incomplete. The Torah states: And Aaron lifted up his hands towards the people and blessed 
them. He then descended from preparing the sin offering, the burnt offering, and the peace offering (9:22). 
The kohanim therefore walk to the platform during the blessing of רְצֵה, for it is this blessing that 
transforms the repetition of the Amidah into a communal sacrifice. (Shiurim Lezecher Abba Mori, Vol. 2, 

p. 214; Mesorah, Vol. 5, p. 5)

˘‰ן ‡רבע: אשר פתח אהל מועד. ול‡ בזמן ˘‰ו‡ מפור˜: 
(ו) והפשיט את העולה. מ‰ ˙למו„ לומר ‰עול‰, לרבו˙ ‡˙ 
נ˙חי‰  ול‡  לנתחיה.  אותה  ונ˙וח:  ל‰פ˘ט  ‰עולו˙  כל 
לנ˙חים: (ז) ונ˙נו ‡˘. ‡ף על פי ˘‰‡˘ יור„˙ מן ‰˘מים 
מˆו‰ ל‰בי‡ מן ‰‰„יוט: בני אהרן הכהן. כ˘‰ו‡ בכי‰ונו, 
‰‡ ‡ם עב„ בב‚„י כ‰ן ‰„יוט עבו„˙ו פסול‰: (ח) בני אהרן 
ב˘מונ‰  ˘עב„  ‰„יוט  כ‰ן   ‡‰ בכי‰ונם,  כ˘‰ם  הכהנים. 
ב‚„ים עבו„˙ו פסול‰: את הנתחים את הראש. לפי ˘‡ין 
לפיכך  ב˘חיט‰,  ‰ו˙ז  ˘כבר  [וני˙וח]  ‰פ˘ט  בכלל  ‰ר‡˘ 

ללמ„ך  נ‡מר,  למ‰  הפדר.  ואת  לעˆמו:  למנו˙ו  ‰וˆרך 
וז‰ו „רך  בי˙ ‰˘חיט‰,  בו ‡˙  ומכס‰  עם ‰ר‡˘  ˘מעל‰ו 
כבו„ ˘ל מעל‰: אשר על המזבח. ˘ל‡ י‰יו ‰‚זירין יוˆ‡ין 
חוı למערכ‰: (ט) עלה. ל˘ם עול‰ י˜טירנו: אשה. כ˘י˘חטנו 
בלע"ז:  פו˘יי"ר  ל˘ון ‡˘,   ‰ ∆ׁ ּ̆ ƒ‡ כָל  ו¿ ל˘ם ‰‡˘,  ˘וחטו  י‰‡ 
ואם מן  (י)  רˆוני:  ונע˘‰  ˘‡מר˙י  לפני,  רוח  נח˙  ניחוח. 
הצאן. וי"ו מוסיף על ענין ר‡˘ון, ולמ‰ ‰פסי˜, לי˙ן ריוח 
למ˘‰ ל‰˙בונן בין פר˘‰ לפר˘‰: מן ‰ˆ‡ן מן ‰כ˘בים ‡ו 
ולמזו‰ם:  לחול‰  לז˜ן  פרט  מעוטין,  מן ‰עזים. ‰רי ‡לו ‚' 
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נּוּ: יַקְרִיבֶֽ ים  תָּמִ֖ זָכָ֥ר  לְעֹלָ֑ה  עִזִּ֖ים  מִן־הָֽ א֥וֹ  ים  הַכְּשָׂבִ֛
ט אֹת֜וֹ עַ֣ל יֶרֶ֧ הַמִּזְבֵּ֛חַ צָפֹ֖נָה לִפְנֵי֣ יְהֹוָ֑ה וְזָרְֽק֡וּ   יא וְשָׁחַ֨
יב:  סָבִֽ חַ  עַל־הַמִּזְבֵּ֖ אֶת־דָּמ֛וֹ  הַכֹּֽהֲנִי֧ם  הֲרֹ֨ן  אַֽ בְּנֵי֩ 
  וְעָרַ֤ וְאֶת־פִּדְר֑וֹ  וְאֶת־רֹאשׁ֖וֹ  יו  לִנְתָחָ֔ אֹתוֹ֙  ח  וְנִתַּ֤ יב 
עַל־  ר  אֲשֶׁ֖ שׁ  עַל־הָאֵ֔ אֲשֶׁ֣ר  עֵצִים֙  עַל־הָֽ ם  אֹתָ֔ הַכֹּהֵן֙ 
יב  וְהִקְרִ֨ יִם  בַּמָּ֑ יִרְחַ֣ץ  יִם  וְהַכְּרָעַ֖ רֶב  וְהַקֶּ֥ יג  חַ:  הַמִּזְבֵּֽ
אִשֵּׁ֛ה  ה֗וּא  עֹלָ֣ה  חָה  הַמִּזְבֵּ֔ יר  וְהִקְטִ֣ אֶת־הַכֹּל֙  ן  הַכֹּהֵ֤
ם מִן־הָע֛וֹף עֹלָ֥ה קָרְבָּנ֖וֹ  יהֹוָֽה: פ שני  יד וְאִ֧ יחַ נִיח֖חַֹ לַֽ רֵ֥
אֶת־ הַיּוֹנָה֖  מִן־בְּנֵי֥  א֛וֹ  ים  מִן־הַתֹּרִ֗ יב  וְהִקְרִ֣ יהֹוָ֑ה  לַֽ
אֶת־ וּמָלַק֙  חַ  אֶל־הַמִּזְבֵּ֔ הַכֹּהֵן֙  וְהִקְרִיב֤וֹ  טו  קָרְבָּנֽוֹ: 

חַ:  יר הַמִּזְבֵּֽ ל קִ֥ יר הַמִּזְבֵּ֑חָה וְנִמְצָ֣ה דָמ֔וֹ עַ֖ רֹאשׁ֔וֹ וְהִקְטִ֖
צֶל  אֵ֤ הּ  אֹתָ֜  י וְהִשְׁלִ֨ הּ  בְּנֹֽצָתָ֑ אֶת־מֻרְאָת֖וֹ  יר  וְהֵסִ֥ טז 
ע אֹת֣וֹ בִכְנָפָיו֘  שֶׁן: יז וְשִׁסַּ֨ דְמָה אֶל־מְק֖וֹם הַדָּֽ חַ֙ קֵ֔ הַמִּזְבֵּ֨

דְּכַר  לַעֲלָתָא  עִזַיָּא  בְּנֵי  מִן  אוֹ  אִמְּרַיָּא 
שְׁלִים יְקָרְבִינֵיהּ: יא  וְיִכּוֹס יָתֵיהּ עַל צִדָּא 
בְּנֵי  וְיִזְרְקוּן  יְיָ  קֳדָם  צִפּוּנָא  דְמַדְבְּחָא 
אַהֲרֹן כָּהֲנַיָּא יָת דְּמֵיהּ עַל מַדְבְּחָא סְחוֹר 
וְיָת  לְאֶבְרוֹהִי  יָתֵיהּ  יב  וִיפַלֵּג  סְחוֹר: 
רֵישֵׁיהּ וְיָת תַּרְבֵּיהּ וְיַסְדַּר כַּהֲנָא יָתְהוֹן עַל 
מַדְבְּחָא:  עַל  דִּי  אֶשָּׁתָא  עַל  דִּי  אָעַיָּא 
יג  וְגַוָּא וּכְרָעַיָּא יְחַלֵּל בְּמַיָּא וִיקָרֵב כַּהֲנָא 
הוּא  עֲלָתָא  לְמַדְבְּחָא  וְיַסֵּק  כּוֹלָא  יָת 
קֻרְבַּן דְּמִתְקַבֵּל בְּרַעֲוָא קֳדָם יְיָ: יד  וְאִם מִן 
מִן  וִיקָרֵב  יְיָ  קֳדָם  קֻרְבָּנֵיהּ  עֲלָתָא  עוֹפָא 
קֻרְבָּנֵיהּ:  יָת  יוֹנָה  בְּנֵי  מִן  אוֹ  שַׁפְנִינַיָּא 
יָת  וְיִמְלוֹק  לְמַדְבְּחָא  כַּהֲנָא  טו  וִיקָרְבִנֵיהּ 
עַל  דְמֵיהּ  וְיִתְמְצֵי  לְמַדְבְּחָא  וְיַסֵּק  רֵישֵׁיהּ 
כּוֹתֶל מַדְבְּחָא: טז  וְיַעֲדֵּי יָת זְפָקֵיהּ בְּאוּכְלֵיהּ 
לַאֲתַר  קִידוּמָא  מַדְבְּחָא  לִסְטַר  יָתַהּ  וְיִרְמֵי 
יָתֵיהּ בְּגַדְפוֹהִי  יז  וִיפָרֵיק  דְּמוֹשְׁדִין קִטְמָא: 

(י‡) על ירך המזבח. על ˆ„ ‰מזבח: צפנה לפני ה‘. ו‡ין 

˘נ‡מר  לפי  ‰עוף.  כל  ול‡  העוף.  מן  (י„)  בבמ‰:  ˆפון 
ים, ˙מו˙ וזכרו˙  ƒּז ƒים וּבָע ƒב ָׂ̆ כּ¿ ר בַּ ָ̃ בָּ ים זָכָר בַּ ƒמ ָּ̇ (ל‰לן כב, יט) 
‡בר,  מחוסר  ‡ף  יכול  בעופו˙,  וזכרו˙  ˙מו˙  ו‡ין  בב‰מ‰ 
טנים: בני יונ‰.  ˙למו„ לומר מן ‰עוף: תורים. ‚„ולים ול‡̃ 
פרט  ‰יונ‰.  בני  מן  ‡ו  ‰˙ורים  מן  ‚„ולים:  ול‡  ˜טנים 
ל˙חל˙ ‰ˆי‰וב ˘בז‰ ו˘בז‰ ˘‰ו‡ פסול, ˘‚„ול ‰ו‡ ‡ˆל בני 
פרי„‰ ‡ח˙  ‡פילו  והקריבו.  (טו)  ˙ורים:  ‡ˆל  ו˜טן  יונ‰ 
 ıˆיבי‡: ‰כ‰ן ומל˜. ‡ין מלי˜‰ בכלי, ‡ל‡ בעˆמו ˘ל כ‰ן ˜ו
לסימנין  ˘מ‚יע  ע„  מפר˜˙  וחו˙ך  ‰עורף  ממול  בˆפרנו 
ס  י ָ‡פ≈ ƒּם (מ˘לי ל, ל‚), כ ƒי יı ַ‡פַּ ƒו˜וˆˆן: ונמצה דמו. ל˘ון וּמ
ı (י˘עי‰ טז, „). כוב˘ בי˙ ‰˘חיט‰ על ˜יר ‰מזבח, ו‰„ם  ַ‰מּ≈
מ˙מˆ‰ ויור„: ומל˜ ו‰˜טיר ונמˆ‰. ‡פ˘ר לומר כן מ‡חר 
בעˆמו  ‰ר‡˘  ‰˜טר‰  מ‰  ‡ל‡  מוˆ‰,  ‰ו‡  מ˜טיר  ˘‰ו‡ 
ו‰‚וף בעˆמו וכו' ‡ף מלי˜‰ כן. ופ˘וטו ˘ל מ˜ר‡ מסורס 
כבר:  „מו  ונמˆ‰  ‰˜טר‰  ו˜ו„ם  ו‰˜טיר  ומל˜  ‰ו‡, 

(טז) מוראתו. מ˜ום ‰רעי [‰ר‡י] וז‰ ‰זפ˜: בנצתה. עם 

נָעוּ  ַ‚ם  נָˆוּ  י  ƒּכ כמו  ‰מ‡וס,  „בר  ל˘ון  ונוˆ‰  מעי‰,  בני 
(‡יכ‰ „, טו). וז‰ו ˘˙ר‚ם ‡ונ˜לוס ב‡וכלי‰, וז‰ו מ„ר˘ו ˘ל 

‡ב‡ יוסי בן חנן, ˘‡מר נוטל ‡˙ ‰˜ר˜בן עמ‰. ורבו˙ינו ז"ל 
‡מרו, ˜ו„ר סביב ‰זפ˜ בסכין כעין ‡רוב‰ ונוטלו עם ‰נוˆ‰ 
בעלי‰  ב‡בוס  ˘‡ינ‰ ‡וכל˙ ‡ל‡  ב‰מ‰  בעול˙  ˘על ‰עור. 
ו‰˜טיר,  ו‚ו'  במים   ıירח ו‰כרעים  ו‰˜רב  י‚)  (פסו˜  נ‡מר 
מן  ˘‡כל  'ו‰˘ליך' ‡˙ ‰מעים,  נ‡מר  מן ‰‚זל  ˘נזון  בעוף 
אל מקום  כב˘:  ˘ל  במזרחו  אצל המזבח קדמה.  ‰‚זל: 
הדשן. מ˜ום ˘נו˙נין ˘ם ˙רומ˙ ‰„˘ן בכל ב˜ר, ו„˘ון מזבח 
‰פנימי ו‰מנור‰, וכולם נבלעים ˘ם במ˜ומן: (יז) ושסע. ‡ין 
‰וּ  ע≈ סּ¿ ַׁ̆ ˘יסוע ‡ל‡ בי„, וכן ‰ו‡ ‡ומר ב˘מ˘ון (˘ופטים י„, ו) וַי¿
י ו‚ו': בכנפיו. עם כנפיו, ‡ינו ˆריך למרוט כנפי  ƒ„ ע ַ‰ּ‚¿ סַּ ַׁ̆ כּ¿
נוˆ˙ו: בכנפיו. נוˆ‰ ממ˘. ו‰ל‡ ‡ין לך ‰„יוט ˘מריח ריח 
ˆ‰ עליו, ולמ‰ ‡מר ‰כ˙וב  ל כנפים נ˘רפים ו‡ין נפ˘ו̃  רע̆ 
עני:  ˘ל  ב˜רבנו  ומ‰ו„ר  עַ  ב≈ ָׂ̆ ˘י‰‡ ‰מזבח  כ„י  ו‰˜טיר, 

 And he shall split it open with its wing feathers [intact]. Birds were generally - וְשִׁסַּע אֹתוֹ בִכְנָפָיו 
offered as an olah by those who could not afford to pay for an animal offering. The Torah here indi-
cates that the bird is sacrificed along with its feathers. Rashi explains that even though the burning 
of feathers results in a foul smell, if the feathers were to be removed the bird offering would look 
scant and insignificant. The Torah was sensitive to the feelings of the indigent, allowing the poor to 
recognize that their sacrifice was as valued as those of their wealthy peers. 
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goats as a burnt offering he shall sacrifice it an unblemished male. 11 And he shall 
slaughter it on the northern side of the altar, before the Lord. And Aaron’s descendants, 
the kohanim, shall dash its blood upon the altar, around. 12 And he shall cut it into its 
[prescribed] sections, with its head and its fat, and the kohen shall arrange them on top 
of the wood which is on the fire that is on the altar. 13 And the innards and the legs, he 
shall wash with water. Then, the kohen shall offer up all [of the animal], and cause it 
to [go up in] smoke on the altar. It is a burnt offering, a fire offering [with] a pleasing 
fragrance to the Lord. 14 And if his sacrifice to the Lord, is a burnt offering from birds, 
he shall bring [it] from turtle doves or from young doves. 15 And the kohen shall bring 
it near to the altar, and nip off its head, and cause it to [go up in] smoke on the altar, 
and its [the bird’s] blood shall be pressed out upon the wall of the altar. 16 And he shall 
remove its crop along with its entrails, and cast it next to the altar on the east side, 
to the place of the ashes. 17 And he shall split it open with its wing feathers [intact],* 

A passage in Berachos 17a reflects this idea: A favorite saying of the rabbis of Yavneh was: I am God’s 
creature and my fellow is God’s creature. My labor [melachti] is in the city, and his labor is in the fields. 
I rise early for my labor, and he rises early for his labor. Just as he does not presume to do my labor, so do 
I not presume to do his labor. Will you say, I do much and he does little? We have learned: One may ac-
complish much or one may accomplish little, as long as the individual directs his heart to heaven.  

The rabbis of Yavneh had a sacred mission. Through every page of the Jerusalem and Babylonian 
Talmud, they guaranteed the eternity of Israel. Yet these same rabbis maintained that their mission 
was of equal value to their brothers in Galilee and Judea who worked in the fields, who provided 
food to their brothers in the cities. But what of historical significance did these anonymous farmers 
accomplish on behalf of the nation of Israel? We know well of Rabban Gamliel, Rabbi Elazar , and 
Rabbi Akiva, but of what lasting import is the work of these unknown tillers of the soil? 

The relative significance of one’s assignment does not depend on the specifics of the mission, 
how much of the assignment he completes, or its lasting effect . One cannot assess the relative 
importance of his divine assignment. Wholehearted acceptance and the will to carry out the as-
signment are all that matter. Accomplishment is not what sanctifies an individual; it is the faithful-
ness with which one engages in the assignment. Holiness is associated not with perceived success, 
but with the effort. Man is not judged by his accomplishments, but by the devotion and sacrifice 
through which he pursues his mission.  

The word melachti implies an employee-employer relationship. A worker must do what the 
employer assigns him. The rabbis of Yavneh recognized that their work as well as the farmer’s work 
was assigned by the same Employer. Rabban Yochanan ben Zakai was given the task to spiritually 
save the Jewish nation, while the farmer’s task was to ensure that the scholars fulfill their mission 
by providing them food. 

Jewish scholars have traditionally required support to survive. The farmers supported their 
scholar brothers, just as Zebulon supported Issachar (see Rashi on Deut. 33:18). Without the work-
ers in the field, Rabban Yochanan ben Zakai could not study in the city. The farmer may remain 
anonymous, but the scholar/leader depends on him. (Moriah, 1956; Derashot Harav, pp. 57-58)
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ים  עֵצִ֖ חָה עַל־הָֽ יר אֹת֤וֹ הַכֹּהֵן֙ הַמִּזְבֵּ֔ ֣א יַבְדִּיל֒ וְהִקְטִ֨
יהֹוָֽה: ס  יחַ נִיח֖חַֹ לַֽ שׁ עֹלָ֣ה ה֗וּא אִשֵּׁ֛ה רֵ֥ אֲשֶׁ֣ר עַל־הָאֵ֑
ה סֹ֖לֶת יִהְיֶה֣  יהֹוָ֔ ן מִנְחָה֙ לַֽ יב קָרְבַּ֤ י־תַקְרִ֞ פֶשׁ כִּֽ ב א וְנֶ֗
הּ  יהָ לְבֹנָהֽ: ב וֶֽהֱבִיאָ֗ ן עָלֶ֖ מֶן וְנָתַ֥ יהָ֙ שֶׁ֔ קָרְבָּנ֑וֹ וְיָצַ֤ק עָלֶ֨
קֻמְצ֗וֹ  מְ֣א  ם  מִשָּׁ֜ ץ  וְקָמַ֨ הַכֹּֽהֲנִים֒  הֲרֹן֘  אַֽ אֶל־בְּנֵי֣ 
ן  הַכֹּהֵ֜ יר  וְהִקְטִ֨ הּ  כָּל־לְבֹֽנָתָ֑ ל  עַ֖ הּ  וּמִשַּׁמְנָ֔ מִסָּלְתָּהּ֙ 
יהֹוָֽה:  לַֽ נִיח֖חַֹ  יחַ  רֵ֥ אִשֵּׁ֛ה  חָה  הַמִּזְבֵּ֔ רָתָהּ֙  אֶת־אַזְכָּֽ

עַל  לְמַדְבְּחָא  כַּהֲנָא  יָתֵיהּ  וְיַסֵּק  יַפְרֵישׁ  לָא 
קֻרְבָּן  הוּא  עֲלָתָא  אֶשָּׁתָא  עַל  דִּי  אָעַיָּא 
דְּמִתְקַבֵּל בְּרַעֲוָא קֳדָם יְיָ: א  וֶאֱנַשׁ אֲרֵי יְקָרֵב 
קֻרְבָּנֵיהּ  יְהֵי  סוּלְתָּא  יְיָ  קֳדָם  מִנְחָתָא  קֻרְבַּן 
לְבוֹנְתָּא:  עֲלָהּ  וְיִתֵּן  מִשְׁחָא  עֲלָהּ  וִירִיק 
וְיִקְמוֹץ  כָּהֲנַיָּא  אַהֲרןֹ  בְּנֵי  לְוָת  ב  וְיַיְתִנָּהּ 
עַל  וּמִמִּשְׁחַהּ  מִסֻּלְתָּהּ  קֻמְצֵיהּ  מְלֵי  מִתַּמָּן 
אַדְכַּרְתָּהּ  יָת  כַּהֲנָא  וְיַסֵּק  לְבוֹנְתָּהּ  כָּל 
יְיָ:  קֳדָם  בְּרַעֲוָא  דְּמִתְקַבֵּל  קֻרְבַּן  לְמַדְבְּחָא 

ורעו מ‚בו.  לא יבדיל. ‡ינו מפר˜ו ל‚מרי ל˘˙י ח˙יכו˙ ‡ל‡̃ 
ט),  (פסו˜  חַ  יחו… ƒנ יחַ  ר≈ בב‰מ‰  ונ‡מר  ניחוח  ריח  בעוף  נ‡מר 
לומר לך ‡ח„ ‰מרב‰ ו‡ח„ ‰ממעיט ובלב„ ˘יכוין ‡˙ לבו 
בכל ˜רבנו˙  נפ˘  נ‡מר  ל‡  כי תקריב.  ונפש   (‡) ל˘מים: 
נ„ב‰ ‡ל‡ במנח‰, מי „רכו ל‰˙נ„ב מנח‰, עני, ‡מר ‰˜„ו˘ 
יהיה  סלת  נפ˘ו:  כ‡ילו ‰˜ריב  עליו  מעל‰ ‡ני  ברוך ‰ו‡ 
קרבנו. ‰‡ומר ‰רי עלי מנח‰ ס˙ם מבי‡ מנח˙ סל˙ ˘‰י‡ 
˘מפור˘  כמו  סל˙  כ˘‰י‡  ונ˜מˆ˙  ˘במנחו˙,  ‰ר‡˘ונ‰ 
נ‡מרו כ‡ן חמ˘‰ מיני מנחו˙ וכולן ב‡ו˙ ‡פויו˙  בענין, לפי̆ 
˜ו„ם ˜מיˆ‰ חוı מזו, לכך ˜רוי‰ מנח˙ סל˙: סלת. ‡ין סל˙ 
ים. ו‡ין מנח‰  ƒּט ƒח ˙ ל∆ ‡ל‡ מן ‰חטין, ˘נ‡מר (˘מו˙ כט, ב) ס…
לוּל  חָ„ בָּ ∆‡] ˙ ל∆ ר…ן ס… ָׂ ּ̆ ƒע פחו˙‰ מע˘רון, ˘נ‡מר (ל‰לן י„, כ‡) ו¿
חָ‰, ע˘רון לכל מנח‰: ויצק עליה שמן. על כול‰:  נ¿ ƒמ ן] ל¿ מ∆ ∆ׁ ּ̆ בַּ
ונתן עליה לבונה. על מ˜ˆ˙‰, מניח ˜ומı לבונ‰ עלי‰ לˆ„ 
‡ח„. ומ‰ ר‡י˙ לומר כן, ˘‡ין רבוי ‡חר רבוי ב˙ור‰ ‡ל‡ 
 ıלמעט. „בר ‡חר, ˘מן על כול‰ מפני ˘‰ו‡ נבלל עמ‰ ונ˜מ

על  ולבונ‰  נָּ‰,  מ¿ ַׁ ּ̆ ƒוּמ  ‰ּ ָ ּ̇ ל¿ סָּ ƒמ ב)  (פסו˜  ˘נ‡מר  כמו  עמ‰, 
נ‡מר (˘ם) עַל  ‡ינ‰ נבלל˙ עמ‰ ול‡ נ˜מˆ˙ עמ‰,̆  מ˜ˆ˙‰̆ 
מעלי‰  כול‰  ‡˙ ‰לבונ‰  מל˜ט   ıמ˜˘ ˘ל‡חר   ,‰ּ ָ̇ ב…נָ ל¿ ל  כָּ
ומ˜טיר‰: ויˆ˜. ונ˙ן. ו‰בי‡‰. מלמ„ ˘יˆי˜‰ ובליל‰ כ˘רים 
בזר: (ב) הכהנים וקמץ. מ˜מיˆ‰ ו‡ילך מˆו˙ כ‰ונ‰: וקמץ 
משם. ממ˜ום ˘ר‚לי ‰זר עומ„ו˙, ללמ„ך ˘‰˜מיˆ‰ כ˘ר‰ 
ר‚לי  „ריס˙  מ˜ום  ˘ל  ‡מ‰  בי"‡  ‡ף  בעזר‰,  מ˜ום  בכל 
י˘ר‡ל: מלא קמצו. יכול מבורı מבˆבı ויוˆ‡ לכל ˆ„, ˙למו„ 
, ל‡ י‰‡ [‡ין  ˆו… מ¿ ֻ̃ נּוּ בּ¿ מּ∆ ƒים מ ƒר ≈‰ לומר במ˜ום ‡חר (ל‰לן ו, ח) ו¿
לך] כ˘ר ‡ל‡ מ‰ ˘ב˙וך ‰˜ומı, ‡י ב˜מˆו יכול חסר, ˙למו„ 
לומר מל‡, ‰‡ כיˆ„, חופ‰ ˘ל˘ ‡ˆבעו˙יו על פס י„ו, וז‰ו 
˜ומı במ˘מע ל˘ון ‰עברי˙: על כל לבונתה. לב„ כל ‰לבונ‰ 
י‰‡ ‰˜ומı מל‡: לבונתה והקטיר. ‡ף ‰לבונ‰ ב‰˜טר‰: 
מל‡ ˜מˆו מסל˙‰ ומ˘מנ‰. ‰‡ ‡ם ˜מı ועל‰ בי„ו ‚ר‚יר 
מלח ‡ו ˜ורט לבונ‰ פסול‰: אזכרתה. ‰˜ומı ‰עול‰ ל‚בו‰ 
רוח:  ולנח˙  לטוב‰  יָ‰  עָל∆ בּ¿ נזכר  ˘בו  ‰מנח‰,  זכרון  ‰ו‡ 

 And he shall bring it to Aaron’s descendants, the kohanim. From - וֶהֱבִיאָהּ אֶל בְּנֵי אַהֲרֹן הַכֹּהֲנִים 
the time of the Hasmoneans and the Greek Hellenizers, Sefer Vayikra has been attacked merci-
lessly for the institution of korbanos. The Gemara (Sukkah 56b) tells the story of Miriam daughter 
of Bilga who apostatized and married a Greek officer. She entered the Temple, removed her shoe, 
and banged it on the altar, exclaiming, Wolf, wolf, how long will you consume the material wealth of the 
Jewish People while you do not protect them in their time of need?

The early Christians sought to attack the institution of the Temple and took aim at the ko-
hanim and the Temple service. Anyone familiar with the history of this period knows how deep 
their hatred ran towards Toras Kohanim (the Book of Leviticus), a hatred that intensified during 
the rise of Christianity in the Middle Ages. They consistently sought to deride and belittle the 
institution of korbanos. 

Throughout the years, the form of derision has changed, but the intent remains the same. One 
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but he shall not tear it completely apart. The kohen shall then cause it to [go up in] smoke 
on the altar, on top of the wood which is on the fire. It is a burnt offering, a fire offering 
[with] a pleasing fragrance to the Lord. 

2 1 And if a person brings a meal offering to the Lord, his offering shall be of fine flour. He 
shall pour oil over it and place frankincense upon it. 2 And he shall bring it to Aaron’s 

descendants, the kohanim,* and from there, he [the kohen] shall scoop out his fistful of its fine 
flour and its oil, in addition to all its frankincense. Then, the kohen shall cause its reminder 
to [go up in] smoke on the altar; [it is] a fire offering [with] a pleasing fragrance to the Lord. 

of the earliest modifications enacted by Reform Judaism was the excision of korbanos from the seder 
tefilah. Modern Bible criticism is a veiled atheistic and agnostic attempt to continue the Christian 
attack against Toras Kohanim. The use of the term “Priestly Code” by Bible critics is a thinly con-
cealed attempt to discredit Sefer Vayikra, branding it as a subsequent addition to the canon written 
by a group of kohanim after the return from the Babylonian exile to Zion, to force a priestly aris-
tocracy on the people.

Knesses Yisrael remained faithful and true to our mesorah. We have stood strongly in defense of 
Toras Kohanim, displaying more devotion and commitment to its study with each attempt at dis-
crediting it, as expressed by all the books and commentary that have been written on Sefer Vayikra. 

The Babylonian Talmud includes only Maseches Berachos of Seder Zeraim, as the other tractates 
related to agriculture apply only in Eretz Yisrael and were, therefore, more fully covered in the 
Jerusalem Talmud. Similarly, Maseches Niddah is the only tractate of Talmud in Seder Taharos, with 
the rest limited to Mishnayos. When it comes to Seder Kodshim, however, the Talmud Bavli contains 
a full set of tractates. Our devotion even in exile is evident by the fact that of all the Midrashic 
books written on the Torah, only the Sifra D’vei Rav, referred to as Toras Kohanim, was written 
in Babylonia. Rashi and Tosafos, the classical commentaries on Talmud Bavli, are not available for 
Mishnayos Taharos and Zeraim. However, Rashi and Tosafos commented on the tractates in Kodshim 
as extensively as they did on Seder Moed or Nashim. 

To reinforce Kodshim in our daily lives, the passage “Eizehu Mekoman”—Mishnayos from Maseches 
Zevachim—is included in our daily siddur. We include the opening section of Toras Kohanim, the 
baraisa of Rabbi Yishmael and the thirteen attributes through which the Torah is explicated, in 
our korbanos recitation to reinforce the inherent connection between Torah she’bichsav and Torah 
she’be’al peh regarding korbanos.

According to one opinion in the Gemara (Berachos 26b), our daily tefilos are directly connected 
to the daily sacrifices offered at the same time of the day. According to Tosafos, our Musaf is a form 
of ּוּנְשַׁלְּמָה פָרִים שְׂפָתֵינו, so will we render the calves of our lips (Hos. 14:3)—our tefilos are substitutes for 
the specific sacrifices offered. The Midrash (Vayikra Rabbah, Tzav 7:3) quotes an ancient accepted 
tradition according to which the education of young children commenced with the study of Sefer 
Vayikra.

After the destruction of the Second Temple, Rabban Yochanan ben Zakai enacted many takanos 
to keep the Temple and the Avodah alive in our communal memory. Despite the seeming absurdity 
of hoping for such a future in such a dark and foreboding time, Rabban Yochanan ben Zakai had the 
courage to look forward and see a future of avodas Beis Hamikdash. (Rabbi Joshua Rapps Parashah Series) 
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ים  דָשִׁ֖ קָֽ קֹ֥דֶשׁ  וּלְבָנָי֑ו  הֲרֹ֖ן  לְאַֽ ה  מִן־הַמִּנְחָ֔ רֶת֙  וְהַנּוֹתֶ֨ ג 
אֲפֵ֣ה תַנּ֑וּר  ה מַֽ ב קָרְבַּ֥ן מִנְחָ֖ י תַקְרִ֛ אִשֵּׁ֥י יְהֹוָֽה: ס ד וְכִ֥ מֵֽ
ים  י מַצּ֖וֹת מְשֻׁחִ֥ מֶן וּרְקִיקֵ֥ סֹ֣לֶת חַלּ֤וֹת מַצּתֹ֙ בְּלוּ֣ת בַּשֶּׁ֔
סֹ֛לֶת   ֶ֑קָרְבָּנ ת  חֲבַ֖ מַּֽ עַל־הַֽ וְאִם־מִנְחָ֥ה  ה  ס  מֶן:  בַּשָּֽׁ
ים וְיָצַֽקְתָּ֥  הְיֶהֽ: ו פָּת֤וֹת אֹתָהּ֙ פִּתִּ֔ מֶן מַצָּ֥ה תִֽ בְּלוּלָ֥ה בַשֶּׁ֖
שֶׁת  וא: ס שלישי  ז וְאִם־מִנְחַ֥ת מַרְחֶ֖ ה הִֽ מֶן מִנְחָ֖ יהָ שָׁ֑ עָלֶ֖
ה  אֶת־הַמִּנְחָ֗ בֵאתָ֣  וְהֵֽ ח  עָשֶֽׂה:  תֵּֽ מֶן  בַּשֶּׁ֖ סֹ֥לֶת   ֶ֑קָרְבָּנ
ן  אֶל־הַכֹּהֵ֔ וְהִקְרִיבָהּ֙  יהֹוָ֑ה  לַֽ לֶּה  מֵאֵ֖ יֵעָֽשֶׂ֛ה  אֲשֶׁ֧ר 
מִן־הַמִּנְחָה֙  ן  הַכֹּהֵ֤ ים  וְהֵרִ֨ ט  חַ:  אֶל־הַמִּזְבֵּֽ הּ  וְהִגִּישָׁ֖
נִיח֖חַֹ  יחַ  רֵ֥ אִשֵּׁ֛ה  הַמִּזְבֵּ֑חָה  יר  וְהִקְטִ֖ הּ  אֶת־אַזְכָּ֣רָתָ֔
קֹ֥דֶשׁ  וּלְבָנָי֑ו  הֲרֹ֖ן  לְאַֽ ה  הַמִּנְחָ֔ מִן־  רֶת֙  וְהַנּוֹתֶ֨ י  יהֹוָֽה:  לַֽ
יבוּ֙  תַּקְרִ֨ אֲשֶׁ֤ר  ה  כָּל־הַמִּנְחָ֗ יא  יְהֹוָֽה:  אִשֵּׁ֥י  מֵֽ ים  דָשִׁ֖ קָֽ
שׁ ֽא־ י כָל־שְׂאֹר֙ וְכָל־דְּבַ֔ ץ כִּ֤ ה חָמֵ֑ עָשֶׂ֖ יהֹוָ֔ה ֥א תֵֽ לַֽ

יבוּ  ית תַּקְרִ֥ יהֹוָֽה: יב קָרְבַּ֥ן רֵאשִׁ֛ ה לַֽ נּוּ אִשֶּׁ֖ ירוּ מִמֶּ֛ תַקְטִ֧
נִיחֽחַֹ:  יחַ  לְרֵ֥ א־יַעֲֽל֖וּ  וְאֶל־הַמִּזְבֵּ֥חַ  יהֹוָ֑ה  לַֽ ם  אֹתָ֖

ג  וּדְאִשְׁתָּאַר מִן מִנְחָתָא לְאַהֲרֹן וְלִבְנוֹהִי 
ד  וַאֲרֵי  דַיְיָ:  מִקֻּרְבָּנַיָּא  קוּדְשִׁין  קוֹדֶשׁ 
תַנּוּרָא  מַאֲפֵה  מִנְחָתָא  קֻרְבַּן  תְּקָרֵיב 
בִּמְשָׁח  דְּפִילָן  פַּטִּירָן  גְּרִיצָן  סוּלְתָּא 
וְאִסְפּוּגִין פַּטִּירִין דִּמְשִׁיחִין בִּמְשָׁח: ה  וְאִם 
סוּלְתָּא  קֻרְבָּנָךְ  מַסְרֵיתָא  עַל  מִנְחָתָא 
יָתָהּ  ו  בְּצַע  תְּהֵי:  פַּטִּיר  בִמְשַׁח  דְּפִילָא 
בִּיצוּעִין וּתְרִיק עֲלָהּ מִשְׁחָא מִנְחָתָא הִיא: 
סוּלְתָּא  קֻרְבָּנָךְ  דְרַדְתָּא  מִנְחָתָא  ז  וְאִם 
בִמְשַׁח תִּתְעֲבֵד: ח  וְתַיְתֵי יָת מִנְחָתָא דִּי 
יִתְעֲבֵד מֵאִלֵּין קֳדָם יְיָ וִיקַרְבִינָהּ לְוָת כַּהֲנָא 
מִן  כַּהֲנָא  ט  וְיַפְרֵישׁ  לְמַדְבְּחָא:  וִיקַרְבִנַּהּ 
מִנְחָתָא יָת אַדְכַּרְתָּהּ וְיַסֵּק לְמַדְבְּחָא קֻרְבַּן 
דְּמִתְקַבֵּל בְּרַעֲוָא קֳדָם יְיָ: י  וּדְאִשְׁתָּאַר מִן 
קוּדְשִׁין  קוֹדֶשׁ  וְלִבְנוֹהִי  לְאַהֲרֹן  מִנְחָתָא 
מִקֻּרְבָּנַיָּא דַיְיָ: יא  כָּל מִנְחָתָא דִּי תְקַרְבוּן 
קֳדָם יְיָ לָא תִתְעֲבֵיד חֲמִיעַ אֲרֵי כָל חֲמִיר 
וְכָל דְּבַשׁ לָא תַסְּקוּן מִנֵּיהּ קֻרְבָּנָא קֳדָם יְיָ: 
יְיָ  קֳדָם  יָתְהוֹן  תְּקָרְבוּן  קַדְמַי  יב  קֻרְבַּן 
וּלְמַדְבְּחָא לָא יִתַּסְּקוּן לְאִתְקַבָּלָא בְרַעֲוָא: 

(‚) לאהרן ולבניו. כ‰ן ‚„ול נוטל חל˜ בר‡˘ ˘ל‡ במחלו˜˙ 

ו‰‰„יוט במחלו˜˙: קדש קדשים. ‰י‡ ל‰ם: מאשי ה‘. ‡ין 
ל‰ם חל˜ ב‰ ‡ל‡ ל‡חר מ˙נו˙ ‰‡י˘ים: („) וכי תקריב וגו‘. 
˘יבי‡ ‡ו  „ ‰כ˙וב  מּ≈ ƒל ו¿ ˙נור,  מ‡פ‰  מנח˙  עלי  ˘‡מר ‰רי 
ונחל˜ו  מ˘וחין.  ו‰ר˜י˜ין  בלולו˙  ר˜י˜ין, ‰חלו˙  חלו˙ ‡ו 
ע„  ומו˘חן  וחוזר  מו˘חן  ‡ומרים  י˘  במ˘יח˙ן,  רבו˙ינו 
˘יכל‰ כל ‰˘מן ˘בלו‚, ˘כל ‰מנחו˙ טעונו˙ לו‚ ˘מן, וי˘ 
‡ומרים מו˘חן כמין כ"ף יוני˙ [נ"‡ כ"י] ו˘‡ר ‰˘מן נ‡כל 
˘˙י  ב˘מן'  'ב˘מן  לומר  ˙למו„  ומ‰  לכ‰נים.  עˆמו  בפני 
פעמים, ל‰כ˘יר ˘מן ˘ני ו˘לי˘י ‰יוˆ‡ מן ‰זי˙ים, ו‡ין ˆריך 
. ו˘נינו  ˘מן ר‡˘ון ‡ל‡ למנור‰, ˘נ‡מר בו (˘מו˙ כז כ) זָך¿
במנחו˙ כל ‰מנחו˙ ‰‡פויו˙ לפני ˜מיˆ˙ן ונ˜מˆו˙ על י„י 
פ˙י˙‰ כולן ב‡ו˙ ע˘ר ע˘ר חלו˙, ו‰‡מור ב‰ ר˜י˜ין ב‡‰ 
ע˘ר‰ ר˜י˜ין: (‰) ואם מנחה על המחבת. ˘‡מר ‰רי עלי 
מנח˙ מחב˙, וכלי ‰ו‡ ˘‰י‰ במ˜„˘ ˘‡ופין בו מנח‰ על 

‰מנח‰  ומע˘‰  ˆף,  ‡ל‡  עמו˜  ‡ינו  ו‰כלי  ב˘מן,  ‰‡ור 
‰˘מן,   ˙‡ ˘ורף  ‰‡ור  ˆפ‰  ˘‰י‡  ˘מ˙וך  ˜˘ין,  ˘ב˙וכו 
וכולן טעונו˙ ˘ל˘ מ˙נו˙ ˘מן, יˆי˜‰ ובליל‰ ומ˙ן ˘מן בכלי 
בעו„ן  ˘בוללן  מלמ„  סלת בלולה בשמן.  לע˘יי˙ן:  ˜ו„ם 
(ו) פתות אותה פתים. לרבו˙ כל ‰מנחו˙ ‰נ‡פו˙  סל˙: 
הוא.  מנחה  שמן  עליה  ויצקת  לפ˙י˙‰:  ˜מיˆ‰  ˜ו„ם 
לרבו˙ כל ‰מנחו˙ ליˆי˜‰. יכול ‡ף מנח˙ מ‡פ‰ ˙נור כן, 
˙למו„ לומר עלי‰, ‡וˆי‡ ‡˙ ‰חלו˙ ול‡ ‡וˆי‡ ‡˙ ‰ר˜י˜ין, 
במ˜„˘  ˘‰י‰  ‰ו‡  כלי  מרחשת.  (ז)  ו‡:  ƒ‰ לומר  ˙למו„ 
בוּר ו‡ין ‰‡ור ˘ורפו,  ָ̂ נָּ‰  מ¿ ַׁ̆ עמו˜, ומ˙וך ˘‰י‡ עמו˜‰ 
לפיכך מע˘‰ מנח‰ ‰ע˘ויין ל˙וכ‰ רוח˘ין. כל „בר רך על 
י„י מ˘˜‰ נר‡‰ כרוח˘ ומנענע: (ח) אשר יעשה מאלה. 
‰כ‰ן:  ‡ל  בעלי‰  והקריבה.  ‰ללו:  ‰מינים  מן  מ‡ח„ 
והגישה. ‰כ‰ן: אל המזבח. מ‚י˘‰ ל˜רן „רומי˙ מערבי˙ 
˘ל מזבח: (ט) את אזכרתה. ‰י‡ ‰˜ומı: (י‡) וכל דבש. כל 

 For you shall not cause to [go up in] smoke any leavening - כִּי כָל שְׂאֹר וְכָל דְּבַשׁ א תַקְטִירוּ מִמֶּנּוּ 
or any honey. A close reading of this verse suggests that the act of offering these ingredients is itself 
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3 And what remains of the meal offering shall belong to Aaron and to his descendants; [it is] 
holy of holies from the fire offerings of the Lord. 4 And if one brings a meal offering baked 
in an oven, it shall consist of [either] unleavened loaves [made] of fine flour mixed with oil, 
or unleavened wafers anointed with oil. 5 And if a meal offering on a pan is your sacrifice, 
it shall be [made] of fine flour, mixed with oil; it shall be unleavened. 6 Break it into pieces, 
and you shall [then] pour oil over it. It is a meal offering. 7 And if your sacrifice is a meal 
offering [made] in a deep pot, it shall be made of fine flour with oil. 8 Thus you shall bring 
the meal offering which shall be made from these [types], to the Lord. And he shall bring 
it to the kohen, and he shall bring it close to the altar. 9 And the kohen shall lift out, from 
the meal offering, its reminder and cause it to [go up in] smoke on the altar; [it is] a fire 
offering [with] a pleasing fragrance to the Lord. 10 And what remains of the meal offering 
shall belong to Aaron and his descendants; [it is] holy of holies from the fire offerings of the 
Lord. 11 No meal offering that you sacrifice to the Lord shall be made [out of anything] 
leavened. For you shall not cause to [go up in] smoke any leavening or any honey,* [as] a 
fire offering to the Lord; 12 [However,] you shall bring them as a first [fruit] offering to the 
Lord; nevertheless, they shall not go up on the altar as a pleasing fragrance to the Lord. 

prohibited, but if added to a sacrifice, that sacrifice is not necessarily invalidated. Maimonides 
(Hilchos Issurei Mizbeach 5:1), in codifying this halachah, notes only the prohibition of offering 
these ingredients on the altar, while making no mention of an invalidation of the offering. Yet, the 
baraisa in Kerisos 6a states that adding  honey or yeast to the incense offering (ketores) is not merely 
a prohibition, but renders the entire incense offering invalid. Based on this baraisa, Maimonides in 
the very next halachah (Hilchos Issurei Mizbeach 5:2) rules that if one added yeast or honey to the in-
cense offering, it becomes invalid. Apparently, invalidation applies in regard to the incense offering, 
but not with respect to other offerings. On what basis does Maimonides differentiate between add-
ing yeast and honey to incense as opposed to other offerings? Why do these ingredients invalidate 
one and not the other? Maimonides makes another crucial distinction. He writes that in regard to 
the outer altar, one violates this prohibition whether the honey/yeast was offered alone as an offer-
ing, or if it constituted an ingredient in another offering. Yet in regard to ketores, which is offered 
on the inner altar, he notes only the prohibition when the yeast or honey is mixed into the offering 
(the ketores), and makes no mention of a prohibition to offer honey or yeast alone on the inner altar. 

In Menachos (58b), Rava is of the opinion that if one mixed less than an olive-sized quantity 
(kezayis) of honey or yeast into an offering, the offering is not prohibited. In order to prohibit the 
burning of these substances upon the altar, the Torah must consider these substances as “con-
sumption of the altar” (achilas mizbeach) or there would be no prohibition. Rava maintains that 
for the Torah to prohibit this offering, we use the same measurement guidelines when it comes 
to achilas mizbeach as we do for human consumption—and according to halachah, the minimum 

מ˙י˜˙ פרי ˜רוי „ב˘: (יב) קרבן ראשית תקריבו אותם. 
מ‰ י˘ לך ל‰בי‡ מן ‰˘‡ור ומן ‰„ב˘, ˜רבן ר‡˘י˙, ˘˙י 

 ı ‰לחם ˘ל עˆר˙ ‰ב‡ים מן ‰˘‡ור, ˘נ‡מר (ל‰לן כ‚, יז) חָמ≈
ו˙מרים: ˙‡נים  בכורי  כמו  ‰„ב˘  מן  ובכורים  ינָ‰,  ָ‡פ∆ ≈ ּ̇



ויקרא ג: ויקרא12

ית֚ מֶלַח  לַח תִּמְלָח֒ וְ֣א תַשְׁבִּ֗ תְ֘ בַּמֶּ֣ ן מִנְחָֽ יג וְכָל־קָרְבַּ֣
יב  תַּקְרִ֥  ְ֖נ כָּל־קָרְבָּֽ עַ֥ל    מִנְחָתֶ֑ ל  מֵעַ֖  י אֱהֶ֔ ית  בְּרִ֣
יב  יהֹוָ֑ה אָבִ֞ ים לַֽ יב מִנְחַ֥ת בִּכּוּרִ֖ לַח: ס יד וְאִם־תַּקְרִ֛ מֶֽ
 :י בִּכּוּרֶֽ מִנְחַ֥ת  ת  אֵ֖ יב  תַּקְרִ֕ ל  כַּרְמֶ֔ גֶּ֣רֶשׂ  בָּאֵשׁ֙  קָל֤וּי 
וא:  הִֽ ה  מִנְחָ֖ לְבֹנָה֑  יהָ  עָלֶ֖ וְשַׂמְתָּ֥  מֶן  שֶׁ֔ יהָ֙  עָלֶ֨ וְנָתַֽתָּ֤  טו 
ל  הּ עַ֖ הּ מִגִּרְשָׂהּ֙ וּמִשַּׁמְנָ֔ רָתָ֗ ן אֶת־אַזְכָּֽ יר הַכֹּהֵ֜ טז וְהִקְטִ֨
וְאִם־זֶבַ֥ח  א  ג  רביעי   פ  יהֹוָֽה:  לַֽ ה  אִשֶּׁ֖ הּ  לְבֹֽנָתָ֑ כָּל־ 
אִם־זָכָר֙  יב  מַקְרִ֔ ה֣וּא  מִן־הַבָּקָר֙  ם  אִ֤ קָרְבָּנ֑וֹ  ים  שְׁלָמִ֖
נּוּ לִפְנֵי֥ יְהֹוָֽה: ב וְסָמַ֤ יָדוֹ֙ עַל־ ים יַקְרִיבֶ֖ ה תָּמִ֥ אִם־נְקֵבָ֔

הֲרֹ֨ן  תַח אֹ֣הֶל מוֹעֵ֑ד וְזָרְֽק֡וּ בְּנֵי֩ אַֽ רֹ֣אשׁ קָרְבָּנ֔וֹ וּשְׁחָט֕וֹ פֶּ֖
יב: ג וְהִקְרִיב֙ מִזֶּבַֽ֣ח  חַ סָבִֽ ם עַל־הַמִּזְבֵּ֖ הַכֹּֽהֲנִי֧ם אֶת־הַדָּ֛
רֶב  מְכַסֶּ֣ה אֶת־הַקֶּ֔ לֶב֙ הַֽ יהֹוָ֑ה אֶת־הַחֵ֨ ה לַֽ ים אִשֶּׁ֖ הַשְּׁלָמִ֔
י הַכְּלָי֔תֹ  רֶב: ד וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣ ר עַל־הַקֶּֽ לֶב אֲשֶׁ֖ וְאֵת֙ כָּל־הַחֵ֔

יג  וְכָל קֻרְבַּן מִנְחָתָךְ בְּמִלְחָא תִמְלַח וְלָא 
מִנְחָתָךְ עַל  אֱלָהָךְ מֵעַל  קְיַם  תְבַטֵּל מְלַח 
כָּל קֻרְבָּנָךְ תְּקָרֵב מִלְחָא: יד  וְאִם תְּקָרֵב 
בְנוּר  קְלֵי  אָבִיב  יְיָ  קֳדָם  בִּכּוּרִין  מִנְחַת 
בִּכּוּרָךְ:  מִנְחַת  יָת  תְּקָרֵיב  רַכִּיכָן  פֵּירוּכִין 
עֲלַהּ  וּתְשַׁוֵּי  מִשְׁחָא  עֲלַהּ  טו  וְתִתֵּן 
לְבוֹנְתָּא מִנְחָתָא הִיא: טז  וְיַסֵּק כַּהֲנָא יָת 
כָּל  עַל  וּמִמִּשְׁחַהּ  מִפֵּרוּכַהּ  אִדְכַּרְתַּהּ 
נִכְסַת  א  וְאִם  יְיָ:  קֳדָם  קֻרְבָּנָא  לְבוֹנְתָּהּ 
קוּדְשַׁיָּא קֻרְבָּנֵיהּ אִם מִן תּוֹרֵי הוּא מְקָרֵב 
אִם דְּכַר אִם נוּקְבָא שְׁלִים יְקָרְבִינֵיהּ קֳדָם 
קֻרְבָּנֵיהּ  רֵישׁ  עַל  יְדֵיהּ  ב  וְיִסְמוֹךְ  יְיָ: 
בְּנֵי  וְיִזְרְקוּן  זִמְנָא  מַשְׁכַּן  בִּתְרַע  וְיִכְּסִנֵּיהּ 
אַהֲרֹן כָּהֲנַיָּא יָת דְּמָא עַל מַדְבְּחָא סְחוֹר 
סְחוֹר: ג  וִיקָרֵב מִנִּכְסַת קוּדְשַׁיָּא קֻרְבָּנָא 
כָּל  וְיָת  גַּוָּא  יָת  דְּחָפֵי  תַּרְבָּא  יָת  יְיָ  קֳדָם 
כֻּלְיָן  תַּרְתֵּין  ד  וְיָת  גַּוָּא:  עַל  דִּי  תַּרְבָּא 

(י‚) מלח ברית. ˘‰ברי˙ כרו˙‰ למלח מ˘˘˙ ימי בר‡˘י˙, 

˘‰ובטחו ‰מים ‰˙ח˙ונים לי˜רב במזבח במלח וניסוך ‰מים 
כל  ו‡מורי  ועוף  ב‰מ‰  עולו˙  על  קרבנך.  כל  על  בח‚: 
‰˜„˘ים כולן: (י„) ואם תקריב. ‰רי ‡ם מ˘מ˘ בל˘ון כי, 
מ„בר  ‰כ˙וב  ‰עומר  במנח˙  ˘‰רי  ר˘ו˙,  ז‰  ‡ין  ˘‰רי 
ל ו‚ו' (במ„בר לו, „): מנחת  ‰ ַ‰יּ…ב≈ י∆ ¿‰ ƒם י ƒ‡ ˘‰י‡ חוב‰, וכן ו¿
‡ביב  ב‡‰  ˘‰י‡  מ„בר,  ‰כ˙וב  ‰עומר  במנח˙  בכורים. 
ב˘ע˙ בי˘ול ‰˙בו‡‰, ומן ‰˘עורים ‰י‡ ב‡‰, נ‡מר כ‡ן 
יב: קלוי באש.  ƒרָ‰ ָ‡ב ע… ¿ׂ ּ̆ י ַ‰ ƒּביב ונ‡מר ל‰לן (˘מו˙ ט, ל‡) כ‡
˘מיב˘ין ‡ו˙‰ על ‰‡ור ב‡בוב ˘ל ˜ל‡ים (פיר˘"י במנחו˙ 

˘ם ‰כלי ˘ל מוכרי ˜ליו˙), ˘‡לולי כן ‡ינ‰ נטחנ˙ בריחים 
לפי ˘‰י‡ לח‰: גרש כרמל. ‚רוס‰ [‚רו˘‰] בעו„‰ לח‰: 
ל  ביר‰ וטחינ‰, ‚ורס‰ [וטחינ‰ ‚ס‰] בריחים̆  גרש. ל˘ון̆ 
י  ƒׁ̆ נַפ¿ סָ‰  ר¿ ָ‚ּ וכן  טז)   ,‚ (‡יכ‰   ı ָ̂ חָ בּ∆ ס  ר≈ ¿‚ וַיַּ כמו  ‚רוסו˙, 
לח‰  ˘‰˙בו‡‰  מל‡,  ‰כר  בעו„  כרמל.  כ):  ˜יט,  (˙‰לים 

וכן  כרמל,  ‰מלילו˙  נ˜ר‡ים  כן  ועל  ˘ל‰,  ב˜˘ין  ומל‡‰ 
: (‡) שלמים. ˘מטילים ˘לום  ל…נו… ¿̃ ƒ̂ ל בּ¿ מ∆ כַר¿ (מלכים ב' „, מב) ו¿

בעולם. „בר ‡חר, '˘למים' ˘י˘ ב‰ם ˘לום למזבח ולכ‰נים 
ולבעלים: (‚) ואת כל החלב וגו‘. ל‰בי‡ חלב ˘על ‰˜יב‰, 
„ברי רבי י˘מע‡ל. רבי ע˜יב‡ ‡ומר, ל‰בי‡ חלב ˘על ‰„˜ין: 

measurement for human consumption is a kezayis. A lesser amount would not be prohibited since 
it does not constitute achilas mizbeach, and it would be ignored. 

The aforementioned distinctions between inner and outer altars are related to the following 
point. When it comes to the inner altar, the Torah never considers anything but the offering of 
actual incense as achilas mizbeach. This is noted by Maimonides (Hilchos Klei Hamikdash 2:11): 
The daily incense offering was brought on the golden altar in the sanctuary; nothing else is offered on it. 
Therefore, the burning of alien substances upon the golden altar would not qualify as achilas miz-
beach. In contrast, in regard to the outer altar, the Torah considers the offering of any substance 
(even an unfit or alien one) as an achilas mizbeach. 
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13 And you shall salt every one of your meal offering sacrifices with salt, and you shall not 
omit the salt of your God’s covenant from [being placed] upon your meal offerings. You 
shall offer salt on all your sacrifices. 14 When you bring a meal offering of the first grains 
to the Lord, you shall bring your first grain meal offering [from barley], as soon as it ripens, 
parched over the fire, kernels full in their husks, [ground into] coarse meal. 15 And you 
shall put oil on it, and place frankincense upon it. It is a meal offering. 16 Then, the kohen 
shall cause its reminder to [go up in] smoke, [taken] from its coarse meal and from its oil, 
with all its frankincense; [it is] a fire offering to the Lord. 

3 1 If his sacrifice is a peace offering, if he brings it from cattle, whether male or female, 
unblemished he shall bring it before the Lord. 2 And he shall lean his hand [forcefully] 

upon the head of his sacrifice and slaughter it at the entrance of the Tent of Meeting. 
And Aaron’s descendants, the kohanim, shall dash the blood upon the altar, around. 
3 And from the peace offering, he shall bring a fire offering to the Lord [comprised of]: 
the fat covering the innards and all the fat that is on the innards, 4 and the two kidneys 

With this in mind, it is clear why there are major differences between how the prohibition of 
  applies to the inner altar versus the outer altar. Since the only possible achilas mizbeachא תַקְטִירוּ
on the inner altar is through the ketores, the only means to prohibit the offering of honey or yeast 
upon the inner altar is through the ketores, rendering the ketores itself invalid. In regard to the 
outer altar, however, any substance is considered achilas mizbeach even without it being consid-
ered part of an otherwise valid offering. Therefore, according to Maimonides, the prohibition of 
  applies to the offering of honey and yeast on the outer mizbeach without invalidatingא תַקְטִירוּ
the korban. 

Alternatively, one can propose a different solution. According to Maimonides: If any amount 
of honey is placed inside [the ketores], it is invalidated; if one of its ingredients is missing, he is liable 
for the death penalty for [the incense] becomes ketores zarah [alien incense] (ibid., 2:8). Maimonides 
here introduces the term ketores zarah as a disqualification associated with either subtracting one 
of the prescribed ingredients in the ketores, or when honey is added. The inclusion of honey in 
the mixture is problematic not because there is a prohibition to offer honey per se, but because its 
inclusion along with the regular ketores creates an offering of ketores zarah. In contrast, the offering 
of honey alone would not constitute ketores zarah.  

With regard to offerings of the outer mizbeach, while having honey or yeast mixed into the of-
fering constitutes a transgression of ּא תַקְטִירו, the offering itself remains valid. The offering of honey 
on the outer mizbeach is prohibited whether the honey is part of another offering, or if it is offered 
alone. In contrast, regarding the inner altar, the only possible manifestation of the prohibition of א 
-is by way of creating ketores zarah, which also constitutes an invalidation of the ketores offer תַקְטִירוּ
ing. Maimonides therefore does not mention any transgression associated with offering honey or 
yeast alone upon the inner altar, since such an offering would not constitute ketores zarah. (Shiurei 
HaGrid al Kerisos, pp. 94-98)
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וְאֶת־ ים  עַל־הַכְּסָלִ֑ ר  אֲשֶׁ֖ ן  עֲלֵהֶ֔ אֲשֶׁ֣ר  לֶב֙  וְאֶת־הַחֵ֨
ירוּ  וְהִקְטִ֨ ה  נָּה:  יְסִירֶֽ עַל־הַכְּלָי֖וֹת  ד  עַל־הַכָּבֵ֔ רֶת֙  הַיּתֶֹ֨
עַל־ אֲשֶׁ֥ר  ה  עֹלָ֔ עַל־הָ֣ חָה  הַמִּזְבֵּ֔ הֲרֹן֙  אַֽ בְנֵי־  אֹת֤וֹ 
פ  יהֹוָֽה:  לַֽ נִיח֖חַֹ  יחַ  רֵ֥ אִשֵּׁ֛ה  שׁ  עַל־הָאֵ֑ אֲשֶׁ֣ר  ים  עֵצִ֖ הָֽ
יהֹוָ֑ה זָכָר֙ א֣וֹ  ים לַֽ ו וְאִם־מִן־הַצּ֧אֹן קָרְבָּנ֛וֹ לְזֶבַ֥ח שְׁלָמִ֖
אֶת־ יב  הֽוּא־מַקְרִ֖ אִם־כֶּ֥שֶׂב  ז  נּוּ:  יַקְרִיבֶֽ ים  תָּמִ֖ ה  נְקֵבָ֔
יב אֹת֖וֹ לִפְנֵי֥ יְהֹוָֽה: ח וְסָמַ֤ אֶת־יָדוֹ֙ עַל־ קָרְבָּנ֑וֹ וְהִקְרִ֥
י  זָרְֽק֠וּ בְּנֵ֨ רֹ֣אשׁ קָרְבָּנ֔וֹ וְשָׁחַ֣ט אֹת֔וֹ לִפְנֵי֖ אֹ֣הֶל מוֹעֵ֑ד וְ֠
מִזֶּבַֽ֣ח  יב  וְהִקְרִ֨ ט  יב:  סָבִֽ חַ  עַל־הַמִּזְבֵּ֖ אֶת־דָּמ֛וֹ  הֲרֹ֧ן  אַֽ
לְעֻמַּ֥ת  ה  תְמִימָ֔ אַלְיָה֣  הָֽ חֶלְבּוֹ֙  יהֹוָה֒  לַֽ אִשֶּׁ֣ה  הַשְּׁלָמִים֘ 
רֶב וְאֵת֙  מְכַסֶּ֣ה אֶת־הַקֶּ֔ לֶב֙ הַֽ נָּה וְאֶת־הַחֵ֨ ה יְסִירֶ֑ עָצֶ֖ הֶֽ
י הַכְּלָי֔תֹ וְאֶת־ רֶב: י וְאֵת֙ שְׁתֵּ֣ ר עַל־הַקֶּֽ לֶב אֲשֶׁ֖ כָּל־הַחֵ֔
רֶת֙  וְאֶת־הַיּתֶֹ֨ ים  עַל־הַכְּסָלִ֑ ר  אֲשֶׁ֖ ן  עֲלֵהֶ֔ אֲשֶׁ֣ר  לֶב֙  הַחֵ֨
ן  הַכֹּהֵ֖ וְהִקְטִיר֥וֹ  יא  נָּה:  יְסִירֶֽ עַל־הַכְּלָי֖תֹ  ד  עַל־הַכָּבֵ֔
קָרְבָּנ֑וֹ  ז  וְאִם־עֵ֖ יב  פ  יהֹוָֽה:  לַֽ ה  אִשֶּׁ֖ לֶחֶ֥ם  הַמִּזְבֵּ֑חָה 
עַל־רֹאשׁ֔וֹ  אֶת־יָדוֹ֙   ַ֤וְסָמ יג  יְהֹוָֽה:  לִפְנֵי֥  וְהִקְרִיב֖וֹ 
הֲרֹ֧ן אֶת־דָּמ֛וֹ  י אַֽ זָרְֽק֠וּ בְּנֵ֨ וְשָׁחַ֣ט אֹת֔וֹ לִפְנֵי֖ אֹ֣הֶל מוֹעֵ֑ד וְ֠
ה  אִשֶּׁ֖ קָרְבָּנ֔וֹ  נּוּ֙  מִמֶּ֨ יב  וְהִקְרִ֤ יד  יב:  סָבִֽ חַ  עַל־הַמִּזְבֵּ֖
לֶב  רֶב וְאֵת֙ כָּל־הַחֵ֔ מְכַסֶּ֣ה אֶת־הַקֶּ֔ לֶב֙ הַֽ יהֹוָ֑ה אֶת־הַחֵ֨ לַֽ
לֶב֙  וְאֶת־הַחֵ֨ הַכְּלָי֔תֹ  י  שְׁתֵּ֣ וְאֵת֙  טו  רֶב:  עַל־הַקֶּֽ ר  אֲשֶׁ֖

וְיָת  גִּסְסַיָּא  עַל  דִּי  עֲלֵיהֶן  דִי  תַּרְבָּא  וְיָת 
יַעֲדִּנָּהּ:  כֻּלְיֵתָא  עַל  כַּבְדָא  דְּעַל  חַצְרָא 
לְמַדְבְּחָא עַל  בְּנֵי אַהֲרֹן  יָתֵיהּ  ה  וְיִסְקוּן 
עֲלָתָא דִּי עַל אָעַיָּא דִּי עַל אֶשָּׁתָא קֻרְבַּן 
דְּמִתְקַבֵּל בְּרַעֲוָא קֳדָם יְיָ: ו  וְאִם מִן עָנָא 
קֻרְבָּנֵיהּ לְנִכְסַת קוּדְשַׁיָּא קֳדָם יְיָ דְּכַר אוֹ 
נֻקְבָּא שְׁלִים יְקָרְבִנֵּיהּ: ז  אִם אִימָר הוּא 
מְקָרֵב יָת קֻרְבָּנֵיהּ וִיקָרֵיב יָתֵיהּ קֳדָם יְיָ: 
קֻרְבָּנֵיהּ  רֵישׁ  עַל  יְדֵיהּ  יָת  ח  וְיִסְמוֹךְ 
וְיִכּוֹס יָתֵיהּ קֳדָם מַשְׁכַּן זִמְנָא וְיִזְרְקוּן בְּנֵי 
אַהֲרֹן יָת דְּמֵיהּ עַל מַדְבְּחָא סְחוֹר סְחוֹר: 
ט  וִיקָרֵב מִנִּכְסַת קוּדְשַׁיָּא קֻרְבָּנָא קֳדָם 
לָקֳבֵל  שְׁלִימְתָּא  אֲלִיתָא  תַּרְבֵּיהּ  יְיָ 
שְׁזַרְתָּא יֶעְדִנַּהּ וְיָת תַּרְבָּא דְּחָפֵי יָת גַּוָּא 
וְיָת כָּל תַּרְבָּא דִּי עַל גַּוָּא: י  וְיָת תַּרְתֵּין 
כָּלְיָן וְיָת תַּרְבָּא דִּי עֲלֵיהֶן דִּי עַל גִּסְסַיָּא 
כָּלְיֵתָא  עַל  כַּבְדָּא  דְּעַל  חַצְרָא  וְיָת 
לְמַדְבְּחָא  כַּהֲנָא  יא  וְיַסְּקִנֵּיהּ  יֶעְדִּנַּהּ: 
בְּנֵי  מִן  יב  וְאִם  יְיָ:  קֳדָם  קֻרְבָּנָא  לְחֵם 
יְיָ:  קֳדָם  וִיקָרְבִנֵּיהּ  קֻרְבָּנֵיהּ  עִזַּיָּא 
וְיִכּוֹס  רֵישֵׁיהּ  עַל  יְדֵיהּ  יָת  יג  וְיִסְמוֹךְ 
יָתֵיהּ קֳדָם מַשְׁכַּן זִמְנָא וְיִזְרְקוּן בְּנֵי אַהֲרֹן 
סְחוֹר:  סְחוֹר  מַדְבְּחָא  עַל  דְּמֵיהּ  יָת 
יד  וִיקָרֵב מִנֵּיהּ קֻרְבָּנֵיהּ קֻרְבָּן קֳדָם יְיָ יָת 
דִּי  תַּרְבָּא  כָּל  וְיָת  גַּוָּא  יָת  דְּחָפֵי  תַּרְבָּא 
עַל גַּוָּא: טו  וְיָת תַּרְתֵּין כָּלְיָן וְיָת תַּרְבָּא 

על ‰כליו˙ כ˘‰ב‰מ‰  ‰חלב̆  („) הכסלים. פלנ˜"˘ בלע"ז.̆ 

˘˙ח˙  ‰חלב  וז‰  מלמט‰,  ו‰ם  ‰כסלים  ב‚וב‰  ‰ו‡  חי‰ 
למעל‰  ‰נר‡‰  לובן  לונבילו"˘,  בלע"ז  ˘˜ורין  ‰מ˙נים, 
ב‚וב‰ ‰כסלים וב˙ח˙י˙ו ‰ב˘ר חופ‰ו: היתרת. ‰ו‡ „ופן 
על  „כב„‡:  חˆר‡  ‡רמי  ובל˘ון  ‡יברי"˘,  ˘˜ורין  ‰מסך 
הכבד. ˘יטול מן ‰כב„ עמ‰ מעט, ובמ˜ום ‡חר ‰ו‡ ‡ומר 

„: על הכבד על הכליות. לב„  ב≈ ן ַ‰כָּ ƒמ ˙ ר∆ ∆̇ ˙ ַ‰יּ… ∆‡ (ל‰לן ט, י) ו¿
מן ‰כב„ ולב„ מן ‰כליו˙ יסירנ‰ לזו: (‰) על העלה. מלב„ 
‰על‰, למ„נו ˘˙˜„ים עול˙ ˙מי„ לכל ˜רבן על ‰מערכ‰: 
(ז) אם כשב. לפי ˘י˘ ב‡ימורי ‰כ˘ב מ‰ ˘‡ין ב‡ימורי ‰עז, 

˘‰כ˘ב ‡לי˙ו ˜ריב‰, לכך נחל˜ו ל˘˙י פר˘יו˙: (ח) וזרקו. 
˘˙י מ˙נו˙ ˘‰ן ‡רבע, ועל י„י ‰כלי ‰ו‡ זור˜, ו‡ינו נו˙ן 

 And Aaron’s descendants shall dash its blood - וְזָרְקוּ בְּנֵי אַהֲרֹן הַכֹּהֲנִים אֶת הַדָּם עַל הַמִּזְבֵּחַ סָבִיב 
upon the altar, around. Nachmanides comments: The sprinkling of the blood on the altar corresponds to 
his own blood, so that a person may consider in doing any of this, that he has sinned against his God, body 
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[along] with the fat that is upon them which is over the flanks. And he shall remove the 
diaphragm with the liver, along with the kidneys. 5 And Aaron’s descendants shall cause 
it to [go up in] smoke on the altar, apart from the burnt offering, which is on top of the 
wood that is on the fire; [it is] a fire offering [with] a pleasing fragrance to the Lord. 
6 And if his sacrifice for a peace offering to the Lord is from the flock, whether male 
or female, unblemished he shall bring it. 7 If he brings a sheep as his sacrifice, then he 
shall bring it before the Lord. 8 And he shall lean his hand [forcefully] upon the head of 
his sacrifice, and slaughter it before the Tent of Meeting. And Aaron’s descendants shall 
dash its blood upon the altar, around.* 9 And from the peace offering, he shall bring a 
fire offering to the Lord [comprised of] its choicest part the complete tail, which he shall 
remove opposite the kidneys, and the fat covering the innards and all the fat which is on 
the innards, 10 and the two kidneys [along] with the fat that is upon them, which is over 
the flanks. And he shall remove the diaphragm with the liver, along with the kidneys. 
11 And the kohen shall cause it to [go up in] smoke on the altar, as food for the fire, to 
the Lord. 12 And if his sacrifice is a goat, he shall bring it before the Lord, 13 and he 
shall lean his hand [forcefully] upon its head and slaughter it before the Tent of Meeting, 
and Aaron’s descendants shall dash its blood upon the altar, around. 14 And from it, 
he shall bring his offering a fire offering to the Lord [comprised of] the fat covering the 
innards, and all the fat which is on the innards, 15 and the two kidneys with the fat

and soul, and that it is his blood that ought to be spilled and his body that ought to be immolated, were it 
not for the Creator’s mercy [chesed], who took from him a substitute.

Nachmanides inquired deeply into the idea of sacrifice, elevating the concept to a sublime 
mystical height. The requirement to sacrifice flows from the Attribute of Judgment (midas hadin). 
God demands the human burnt offering. The manifestation of God—awesome and all-powerful—
negates a world that is sequestered in the borders of otherness and content with the relative and 
the temporal. Din jealously guards the absolute uniqueness of God and demands the annulment of 
finite independent being. God will not tolerate the arrogant man. Man who has become alienated 
from his Creator through a horrifying ontic pride must mount the altar of God. The revelation of 
the Akeidah imperative suddenly erupts from the silent twilight of transcendence, addressing the 
guardian who has betrayed his task and misappropriated his Master’s work.

Build an altar. Arrange the wood. Kindle the fire. Take the knife to slaughter your existence 
for Me. This is the command of the awesome God who suddenly appears out of an absolute sepa-
ration. This approach is the very foundation of prayer. Man hands himself over to God. He ap-
proaches the awesome God, expressing this movement in sacrifice and binding of oneself. (Worship 
of the Heart, pp. 162-163) 

בו, ומ‰ו ז‰ '‰‡לי‰  ב‡ˆבע ‡ל‡ חט‡˙: (ט) חלבו. ‰מובחר̆ 
‰יועˆו˙:  ‰כליו˙  מן  למעל‰  העצה.  לעמת  ˙מימ‰': 

(י‡) לחם אשה לה‘. לחמו ˘ל ‡˘ ל˘ם ‚בו‰: לחם. ל˘ון 

רַב  ם  ח∆ ל¿ עֲבַ„  יט),  י‡,  (ירמי‰  מו…  לַח¿ בּ¿  ı ע≈  ‰ ָ̇ י ƒח ¿ׁ̆ נַ וכן  מ‡כל, 
ם (˜‰ל˙ י, יט): ח∆ ים ל∆ ƒׂ̆ ˜ ע… חו… ¿ׂ̆ ƒ(„ני‡ל ‰, ‡), ל
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עַל־ רֶת֙  וְאֶת־הַיּתֶֹ֨ ים  עַל־הַכְּסָלִ֑ ר  אֲשֶׁ֖ ן  עֲלֵהֶ֔ אֲשֶׁ֣ר 
ן  הַכֹּהֵ֖ ם  וְהִקְטִירָ֥ טז  נָּה:  יְסִירֶֽ עַל־הַכְּלָי֖תֹ  ד  הַכָּבֵ֔
יהֹוָֽה:  לַֽ לֶב  כָּל־חֵ֖ נִיח֔חַֹ  יחַ  לְרֵ֣ אִשֶּׁה֙  לֶ֤חֶם  הַמִּזְבֵּ֑חָה 
כָּל־חֵ֥לֶב  מֽוֹשְׁבֹֽתֵיכֶ֑ם  בְּכֹ֖ל  ם  לְדֹרֹ֣תֵיכֶ֔ עוֹלָם֙  ת  חֻקַּ֤ יז 
א וַיְדַבֵּ֥ר יְהֹוָ֖ה אֶל־ ם ֥א תֹאכֵֽלוּ: פ חמישי  ד  וְכָל־דָּ֖
פֶשׁ כִּי־ ר אֶל־בְּנֵי֣ יִשְׂרָאֵל֘ לֵאמֹר֒ נֶ֗ מֹשֶׁ֥ה לֵּאמֹֽר: ב דַּבֵּ֞

ינָה  עָשֶׂ֑ ר ֣א תֵֽ ת יְהֹוָ֔ה אֲשֶׁ֖ מִצְוֹ֣ חֱטָ֤א בִשְׁגָגָה֙ מִכֹּל֙  תֶֽ
א  יֶחֱֽטָ֖ יחַ  הַמָּשִׁ֛ ן  הַכֹּהֵ֧ ם  אִ֣ ג  נָּה:  מֵהֵֽ ת  אַחַ֖ מֵֽ ה  וְעָשָׂ֕
פַּ֣ר  א  חָטָ֜ ר  אֲשֶׁ֨ חַטָּאתוֹ֩  עַ֣ל  יב  וְהִקְרִ֡ הָעָ֑ם  לְאַשְׁמַ֣ת 
ר  אֶת־הַפָּ֗ יא  וְהֵבִ֣ ד  את:  לְחַטָּֽ יהֹוָ֖ה  לַֽ ים  תָּמִ֛ ר  בֶּן־בָּקָ֥
ד לִפְנֵי֣ יְהֹוָ֑ה וְסָמַ֤ אֶת־יָדוֹ֙ עַל־ אֶל־פֶּ֛תַח אֹ֥הֶל מוֹעֵ֖
ן  ח הַכֹּהֵ֥ ר לִפְנֵי֥ יְהֹוָֽה: ה וְלָקַ֛ ר וְשָׁחַ֥ט אֶת־הַפָּ֖ רֹ֣אשׁ הַפָּ֔
ד:  מוֹעֵֽ אֶל־אֹ֥הֶל  אֹת֖וֹ  יא  וְהֵבִ֥ ר  הַפָּ֑ ם  מִדַּ֣ יחַ  הַמָּשִׁ֖
ם שֶׁ֤בַע  ה מִן־הַדָּ֜ ם וְהִזָּ֨ ן אֶת־אֶצְבָּע֖וֹ בַּדָּ֑ ו וְטָבַ֧ל הַכֹּהֵ֛
וְנָתַן֩  ז  הַקֹּֽדֶשׁ:  פָּרֹ֥כֶת  אֶת־פְּנֵי֖  יְהֹוָ֔ה  לִפְנֵי֣  פְּעָמִים֙ 
ח קְטֹ֤רֶת הַסַּמִּים֙ לִפְנֵי֣  רְנ֠וֹת מִזְבַּ֨ ם עַל־קַ֠ ן מִן־הַדָּ֜ הַכֹּהֵ֨
 ֹּ֙יִשְׁפ ר  הַפָּ֗ ם  כָּל־דַּ֣  | ת  וְאֵ֣ מוֹעֵ֑ד  בְּאֹ֣הֶל  ר  אֲשֶׁ֖ יְהֹוָ֔ה 
ד:  מוֹעֵֽ אֹ֥הֶל  תַח  אֲשֶׁר־פֶּ֖ ה  עֹלָ֔ הָֽ מִזְבַּ֣ח  אֶל־יְסוֹד֙ 
לֶב֙  נּוּ אֶת־הַחֵ֨ ים מִמֶּ֑ את יָרִ֣ חַטָּ֖ ח וְאֶת־כָּל־חֵ֛לֶב פַּ֥ר הַֽ
רֶב:  ר עַל־הַקֶּֽ לֶב אֲשֶׁ֖ רֶב וְאֵת֙ כָּל־הַחֵ֔ מְכַסֶּ֣ה עַל־הַקֶּ֔ הַֽ

דִּי  חַצְרָא  וְיָת  גִּסְסַיָּא  עַל  דִּי  עֲלֵיהֶן  דִּי 
עַל כַּבְדָא עַל כָּלְיֵתָא יֶעְדִּנַּהּ: טז  וְיַסְּקִנּוּן 
כַּהֲנָא לְמַדְבְּחָא לְחֵם קֻרְבָּנָא לְאִתְקַבָּלָא 
בְרַעֲוָא כָּל תַּרְבָּא קֳדָם יְיָ: יז  קְיָם עָלָם 
תַּרְבָּא  כָּל  מוֹתְבָנֵיכוֹן  בְּכֹל  לְדָרָתֵיכוֹן 
עִם  יְיָ  א  וּמַלִּיל  תֵיכְלוּן:  לָא  דְּמָא  וְכָל 
יִשְׂרָאֵל  בְּנֵי  עִם  ב  מַלֵּל  לְמֵימָר:  מֹשֶׁה 
מִכָּל  בְּשָׁלוּ  יֵחוֹב  אֲרֵי  אֱנַשׁ  לְמֵימָר 
לְאִתְעֲבָדָא  כַשְׁרִין  לָא  דִּי  דַיְיָ  פִּקּוּדַיָּא 
וְיַעְבֵּד מִן חָד מִנְּהוֹן: ג  אִם כַּהֲנָא רַבָּא 
חוֹבְתֵיהּ  עַל  וִיקָרֵב  עַמָּא  לְחוֹבַת  יֵחוֹב 
יְיָ  קֳדָם  שְׁלִים  תּוֹרֵי  בַּר  תּוֹר  חָב  דִּי 
לִתְרַע  תּוֹרָא  יָת  ד  וְיַיְתִי  לְחַטָּאתָא: 
יְדֵיהּ  יָת  וְיִסְמוֹךְ  יְיָ  לָקֳדָם  זִמְנָא  מַשְׁכַּן 
עַל רֵישׁ תּוֹרָא וְיִכּוֹס יָת תּוֹרָא קָדֳם יְיָ: 
דְתוֹרָא  מִדְּמָא  רַבָּא  כַּהֲנָא  ה  וְיִסַּב 
ו  וְיִטְבּוֹל  זִמְנָא:  לְמַשְׁכַּן  יָתֵיהּ  וְיָעֵל 
כַּהֲנָא יָת אֶצְבְּעֵיהּ בִּדְמָא וְיַדִּי מִן דְּמָא 
פָּרוּכְתָּא  קֳדָם  יְיָ  קֳדָם  זִמְנִין  שְׁבַע 
עַל  דְּמָא  מִן  כַּהֲנָא  ז  וְיִתֵּן  דְקוּדְשָׁא: 
יְיָ  קֳדָם  דִקְטוֹרֶת בּוּסְמַיָא  מַדְבַּח  קַרְנַת 
דְתוֹרָא  דְּמָא  כָּל  וְיָת  זִמְנָא  בְּמַשְׁכַּן  דִּי 
דִּי  דַעֲלָתָא  דְּמַדְבְּחָא  לִיסוֹדָא  יֵשׁוּד 
תְּרַב  כָּל  ח  וְיָת  זִמְנָא:  מַשְׁכַּן  בִתְרַע 
תּוֹרָא דְחַטָּאתָא יַפְרֵשׁ מִנֵּיהּ יָת תַּרְבָּא 
דְּחָפֵי עַל גַּוָּא וְיָת כָּל תַּרְבָּא דִּי עַל גַּוָּא: 

(יז) חקת עולם. יפ‰ מפור˘ ב˙ור˙ כ‰נים כל ‰פסו˜ ‰ז‰: 

‡ל‡  ב‡‰  חט‡˙  ‡ין  רבו˙ינו  פיר˘ו  ה‘.  מצות  מכל  (ב) 

מאחת מהנה.  חט‡˙:  ו˘‚‚˙ו  וכר˙  ל‡ו  ˘ז„ונו  „בר  על 
ממ˜ˆ˙ ‡ח˙ מ‰ן, כ‚ון ‰כו˙ב ב˘ב˙ ˘ם מ˘מעון נח מנחור 
יחטא לאשמת העם.  אם הכהן המשיח   (‚) מ„ני‡ל:  „ן 
כמו  מע˘‰,   ˙‚‚˘ עם  ב‰עלם „בר  חייב ‡ל‡  מ„ר˘ו, ‡ינו 

י  ינ≈ ע≈ מ≈ בָר  ָ„ּ לַם  ע¿ נ∆ ו¿ י‚)  (פסו˜  [ב‡˘מ˙] ‰עם  ל‡˘מ˙  ˘נ‡מר 
וּ. ופ˘וטו לפי ‡‚„‰, כ˘‰כ‰ן ‚„ול חוט‡ ‡˘מ˙  ׂ̆ עָ ָ‰ל ו¿ ָּ̃ ‰ַ
בע„ם  ול‰˙פלל  עלי‰ם  לכפר  בו  ˙לויין  ˘‰ן  ז‰,  ‰עם ‰ו‡ 
טן,  למו„ לומר בן, ‡י בן יכול̃  ונע˘‰ מ˜ול˜ל: פר. יכול ז˜ן,̇ 
ל˘: (‰) אל אהל מועד.  ˙למו„ לומר פר, ‰‡ כיˆ„, ז‰ פר בן̆ 
למ˘כן. ובבי˙ עולמים ל‰יכל: (ו) את פני פרכת הקדש. כנ‚„ 

 You shall not eat any fat or any blood. While detailing the laws of - כָּל חֵלֶב וְכָל דָּם א תֹאכֵלוּ 
the korban shelamim, we are instructed about the prohibitions of eating fat and blood. The Torah 
is very concerned about our eating habits. The Torah says next to nothing about the essentials of 
prayer, but there is much detail about what a Jew is allowed to eat. Apparently, it is easier for man 
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that is upon them, which is over the flanks. And he shall remove the diaphragm with the 
liver; along with the kidneys he shall remove it. 16 And the kohen shall cause it to [go 
up in] smoke on the altar, consumed as a fire offering, [with] a pleasing fragrance. All 
[sacrificial] fat belongs to the Lord. 17 [This is] an eternal statute for all your generations, 
in all your dwelling places: You shall not eat any fat or any blood.* 

41 And the Lord spoke to Moses, saying, 2 Speak to the children of Israel, saying: If a 
person sins unintentionally [by committing one] of all the commandments of the Lord, 

which may not be committed, and he commits [part] of one of them 3 If the anointed kohen 
sins, bringing guilt to the people,* then he shall bring for his sin which he has committed, 
an unblemished young bull as a sin offering to the Lord. 4 And he shall bring the bull to 
the entrance of the Tent of Meeting before the Lord, and he shall lean his hand [forcefully] 
upon the bull’s head and slaughter the bull before the Lord. 5 And the anointed kohen 
shall take from the bull’s blood and bring it into the Tent of Meeting. 6 And the kohen shall 
dip his finger into the blood and sprinkle some of the blood seven times before the Lord, 
before the dividing curtain of the Sanctuary. 7 And the kohen shall place some of the blood 
on the horns of the incense altar which is in the Tent of Meeting, before the Lord, and he 
shall pour all the blood of the bull onto the base of the altar [used] for burnt offerings, 
which is at the entrance of the Tent of Meeting. 8 And all the fat of the sin offering bull he 
shall separate from it: the fat covering the innards, and all the fat that is on the innards, 

to pray than to abstain from certain foods. Even today, in modern times, man finds it easy to apply 
himself spiritually but much more difficult to regulate what he eats. He does not object to singing 
hymns or visiting a sanctuary of prayer. He is ready for cultic performance. But he hates to be told 
that there are laws governing his body. In the Torah’s opinion, it is impossible to hallow and inspire 
the spirit without including the body. Sefer Vayikra, known as the book of Kedushah (holiness), is 
the book that deals with eating habits as well as sexual morality. Physical holiness must precede 
spiritual ascension. (Boston, 1977)

 If the anointed kohen sins, bringing guilt to the people. Here - אִם הַכֹּהֵן הַמָּשִׁיחַ יֶחֱטָא לְאַשְׁמַת הָעָם 
one sees how enormous and how frightening is the responsibility of the Jewish leader. He is respon-
sible not only for sins committed by the people in public that he can eliminate or change, but even 
for those committed clandestinely. Sometimes the leader is the sacrifice or offering that Hakadosh 
Baruch Hu demands from the generation. This is the principle of the death of the righteous is an atone-
ment (Tanchuma [Buber], Acharei Mos 10). A leader is responsible for the sins of his community, even 
for matters of which he is not aware and which, therefore, he cannot correct. There is no mitigating 
circumstance that may save the leader from being punished. (The Lord is Righteous, p. 280) 

מ˜ום ˜„ו˘˙‰, מכוון כנ‚„ בין ‰ב„ים, ול‡ ‰יו נו‚עים „מים 
י ‰„ם: (ח) ואת  יָר≈ ¿ׁ̆ בפרוכ˙, ו‡ם נ‚עו נ‚עו: (ז) ואת כל דם. 
כל חלב פר. חלבו ‰י‰ לו לומר, מ‰ ˙למו„ לומר פר, לרבו˙ 

ל יום ‰כפורים לכליו˙ ולחלבים ויו˙ר˙: החטאת. ל‰בי‡  פר̆ 
מן  ירים ממנו.  ויו˙ר˙:  ולחלבים  לכליו˙  זר‰  עבו„‰  ˘עירי 
כ‰נים:  ˙ור˙  חלבו.  ‰סר˙  ˜ו„ם  ינ˙חנו  ˘ל‡  ‰מחובר, 
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 The anointed kohen shall bring some of the bull’s blood. When - וְהֵבִיא הַכֹּהֵן הַמָּשִׁיחַ מִדַּם הַפָּר 
delineating the specifications for this special sacrifice, the par he’elam davar shel tzibur, the Torah 
says the person who brings the offering is the Kohen Mashiach (the Kohen Gadol who was anointed 
with the special anointing oil during the First Temple era). There seems to be a disagreement 
among the rishonim whether this par he’elam davar shel tzibur would be invalidated if it were to be 
offered by any kohen other than a Kohen Mashiach, or whether it is merely a din lechatchilah, mean-
ing that post facto (bediavad) the offering would be valid. 

ר  אֲשֶׁ֖ ן  עֲלֵיהֶ֔ אֲשֶׁ֣ר  לֶב֙  וְאֶת־הַחֵ֨ הַכְּלָי֔תֹ  י  שְׁתֵּ֣ וְאֵת֙  ט 
עַל־הַכְּלָי֖וֹת  ד  עַל־הַכָּבֵ֔ רֶת֙  וְאֶת־הַיּתֶֹ֨ ים  הַכְּסָלִ֑ עַל־ 
ים וְהִקְטִירָם֙  ם מִשּׁ֖וֹר זֶבַֽ֣ח הַשְּׁלָמִ֑ אֲשֶׁ֣ר יוּרָ֔ נָּה: י כַּֽ יְסִירֶֽ
עֹלָֽה: יא וְאֶת־ע֤וֹר הַפָּר֙ וְאֶת־כָּל־ ל מִזְבַּ֥ח הָֽ ן עַ֖ הַכֹּהֵ֔

יא  יו וְקִרְבּ֖וֹ וּפִרְשֽׁוֹ: יב וְהוֹצִ֣ בְּשָׂר֔וֹ עַל־רֹאשׁ֖וֹ וְעַל־כְּרָעָ֑
טָהוֹר֙  אֶל־מָק֤וֹם  ה  חֲנֶ֜ מַּֽ לַֽ אֶל־מִח֨וּץ  ר  פָּ֠ כָּל־הַ֠ אֶת־ 
עַל־ שׁ  בָּאֵ֑ ים  עַל־עֵצִ֖ אֹת֛וֹ  ף  וְשָׂרַ֥ שֶׁן  הַדֶּ֔  ֶפ אֶל־שֶׁ֣

יִשְׁגּ֔וּ  ם כָּל־עֲדַ֤ת יִשְׂרָאֵל֙  ף: פ יג וְאִ֨ שֶׁן יִשָּׂרֵֽ הַדֶּ֖  ֶשֶׁ֥פ
ת  מִכָּל־מִצְוֹ֧ ת  אַחַ֨ ֠וְעָשׂ֠וּ  ל  הַקָּהָ֑ עֵינֵי֖  מֵֽ ר  דָּבָ֔ וְנֶעְלַ֣ם 
את  חַטָּ֔ מוּ: יד וְנֽוֹדְעָה֙ הַֽ ינָה וְאָשֵֽׁ עָשֶׂ֖ יְהֹוָה֛ אֲשֶׁ֥ר א־תֵֽ
בֶּן־בָּקָר֙  פַּ֤ר  ל  הַקָּהָ֜ יבוּ  וְהִקְרִ֨ עָלֶ֑יהָ  טְא֖וּ  חָֽ אֲשֶׁ֥ר 
י  מְכ֠וּ זִקְנֵ֨ סָֽ יאוּ אֹת֔וֹ לִפְנֵי֖ אֹ֥הֶל מוֹעֵֽד: טו וְ֠ את וְהֵבִ֣ לְחַטָּ֔
וְשָׁחַ֥ט  יְהֹוָ֑ה  לִפְנֵי֣  ר  הַפָּ֖ עַל־רֹ֥אשׁ  אֶת־יְדֵיהֶ֛ם  ה  עֵדָ֧ הָֽ
ם  מִדַּ֣ יחַ  הַמָּשִׁ֖ ן  הַכֹּהֵ֥ יא  וְהֵבִ֛ טז  יְהֹוָֽה:  לִפְנֵי֥  ר  אֶת־הַפָּ֖
ם  ן אֶצְבָּע֖וֹ מִן־הַדָּ֑ ר אֶל־אֹ֖הֶל מוֹעֵֽד: יז וְטָבַ֧ל הַכֹּהֵ֛ הַפָּ֑
הַפָּרֹֽכֶת:  אֶת־פְּנֵי֖  יְהֹוָ֔ה  לִפְנֵי֣  פְּעָמִים֙  שֶׁ֤בַע  ה  וְהִזָּ֞

ט  וְיָת תַּרְתֵּין כָּלְיָן וְיָת תַּרְבָּא דִּי עַלֵיהֶן דִּי 
עַל  כַּבְדָא  דְּעַל  חִצְרָא  וְיָת  גִּסְסַיָּא  עַל 
כָּלְיֵתָא יֶעְדִּנַּהּ: י  כְּמָא דִי מִתַּפְרַשׁ מִתּוֹר 
נִכְסַת קוּדְשַׁיָּא וְיַסֵּקִנּוּן כַּהֲנָא עַל מַדְבְּחָא 
כָּל  וְיָת  תּוֹרָא  מְשַׁךְ  יא  וְיָת  דַעֲלָתָא: 
וְגַוֵּיהּ  כְּרָעוֹהִי  וְעַל  רֵישֵׁיהּ  עַל  בִּסְרֵיהּ 
מִבָּרָא  תּוֹרָא  כָּל  יָת  יב  וְיַפֵּק  וְאוּכְלֵיהּ: 
מֵישַׁד  לַאֲתַר בֵּית  דְּכֵי  לַאֲתַר  לְמַשְׁרִיתָא 
קִטְמָא וְיוֹקִיד יָתֵיהּ עַל אָעַיָּא בְּאֶשָּׁתָא עַל 
יג  וְאִם  יִתּוֹקָד:  קִטְמָא  מֵישַׁד  בֵּית  אֲתַר 
כָּל כְּנִשְׁתָּא דְיִשְׂרָאֵל יִשְׁתְּלוּן וִיהֵי מְכַסָּא 
מִכָּל  חָד  וְיַעְבְּדוּן  קְהָלָא  מֵעֵינֵי  פִּתְגָּמָא 
לְאִתְעֲבָדָא  כָשְׁרִין  לָא  דִּי  דַיְיָ  פִּקּוּדַיָּא 
וִיחוֹבוּן: יד  וְתִתְיְדַע חוֹבְתָא דִּי חָבוּ עֲלַהּ 
לְחַטָּאתָא  תּוֹרֵי  בַּר  תּוֹר  קְהָלָא  וִיקַרְבוּן 
וְיַיְתוּן יָתֵיהּ לָקֳדָם מַשְׁכַּן זִמְנָא: טו  וְיִסְמְכוּן 
תּוֹרָא  רֵישׁ  עַל  יְדֵיהוֹן  יָת  כְנִשְׁתָּא  סָבֵי 
יְיָ: טז  וְיָעֵל  קֳדָם  יָת תּוֹרָא  וְיִכּוֹס  יְיָ  קֳדָם 
כַּהֲנָא רַבָּא מִדְמָא דְתוֹרָא לְמַשְׁכַּן זִמְנָא: 
וְיַדִּי  דְּמָא  מִן  אִצְבְּעֵיהּ  כַּהֲנָא  יז  וְיִטְבּוֹל 
פָּרֻכְתָּא:  קֳדָם  יְיָ  קֳדָם  זִמְנִין  שְׁבַע 

(י) כאשר יורם. מ‡ו˙ן ‡מורין ‰מפור˘ין ב˘ור זבח ‰˘למים, 

ל‰˜י˘ו  ‡ל‡  כ‡ן,  פיר˘  ˘ל‡  בזבח ‰˘למים  פיר˘  מ‰  וכי 
˘לום  ˘למים  ומ‰  ל˘מו,  ז‰  ל˘מן ‡ף  ˘למים  מ‰  ל˘למים, 
ללמו„  מˆריכו  וב˘חיט˙ ˜„˘ים  לעולם.  ˘לום  ז‰  לעולם ‡ף 
‡ין למ„ין למ„ מן ‰למ„ ב˜„˘ים. בפר˜ ‡יז‰ו מ˜ומן:  ‰ימנו̆ 
על ‰כב„ על ‰כליו˙. על ר‡˘ו ועל כרעיו. כולן ל˘ון ˙וספ˙ 
לעיר   ıמחו ˘י˘  לפי  אל מקום טהור.  (יב)  מלב„:  כמו  ‰ן, 
מ)  י„,  (ל‰לן  מנו‚עו˙  ‡בנים  ל‰˘ליך  לטומ‡‰  מוכן  מ˜ום 
ולבי˙ ‰˜ברו˙, ‰וˆרך לומר מחוı למחנ‰ ז‰ ˘‰ו‡ חוı לעיר 

˘י‰‡ ‰מ˜ום ט‰ור: מחוץ למחנה. חוı ל˘ל˘ מחנו˙, ובבי˙ 
יומ‡  במסכ˙  רבו˙ינו  ˘פיר˘ו‰ו  כמו  לעיר,   ıחו עולמים 
˘ופכין בו ‰„˘ן ‰מסול˜  ובסנ‰„רין: אל שפך הדשן. מ˜ום̆ 
ל  ∆‡ ן  ∆ׁ̆ ∆„ּ‰ַ  ˙ ∆‡ י‡  ƒ̂ ‰ו… ו¿  („ ו,  (ל‰לן  ˘נ‡מר  כמו  ‰מזבח,  מן 
למו„ לומר, ‡ל‡  ‡ין̇  ‰: על שפך הדשן ישרף.̆  חֲנ∆ חוıּ לַמַּ ƒמ
ללמ„ ˘‡פילו ‡ין ˘ם „˘ן: (י‚) עדת ישראל. ‡לו סנ‰„רין: 
ונעלם דבר. טעו ל‰ורו˙ ב‡ח˙ מכל כרי˙ו˙ ˘ב˙ור‰ ˘‰ו‡ 
פני  את  (יז)  פי‰ם:  על  ˆבור  ˘ע˘ו  ועשו.  הקהל  מו˙ר: 
 , ׁ̆ ∆„… ּ̃ ‰ַ ˙ ר…כ∆ י פָּ נ≈ ˙ פּ¿ הפרכת. ולמעל‰ (פסו˜ ו) ‰ו‡ ‡ומר ‡∆
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Ri, as quoted in Tosafos in Maseches Yoma (57a s.v. אני), and Ram, as quoted in Tosafos in Maseches 
Kidushin (36b s.v. אי דפנים), maintain that the requirement is only a din lechatchilah, and even a regular 
kohen may bring this korban bediavad. Tosafos bring support to this supposition from a derashah found 
in Toras Kohanim (Vayikra parashah 3:6). However, Rashi in Kiddushin (ibid.) seems to maintain that 
the Kohen Mashiach’s participation is a requirement even bediavad, a position based on the simple 
reading of the Gemara there, which seems to be at odds with Toras Kohanim. 

Maimonides seems to have an opinion that differs from both Rashi and Tosafos. He strangely 
omits this requirement entirely, suggesting that the par he’elam davar need not be brought by a 
Kohen Mashiach at all. This seemingly novel position of Maimonides is understandable in light of 
the words he uses to describe how another similar korban is brought—the par Kohen Mashiach, 
the sacrifice of a Kohen Mashiach who himself sins (see above, verses 3-12). In Hilchos Ma’aseh 
Hakorbanos (5:15), Maimonides writes: The bull of the Kohen Mashiach...the kohen himself receives 
its blood and sprinkles from it inside [the Sanctuary]. And if a regular kohen receives and sprinkles, it is 
still valid. It seems that according to Maimonides, the reason the Torah requires a Kohen Mashiach 
to perform the offering of a par Kohen Mashiach is not necessarily due to the special status of Kohen 
Mashiach or because the procedure requires it. Rather, it is appropriate that the Kohen Mashiach 
himself performs this offering for purposes of his own atonement. Maimonides, therefore, main-
tains that there is no need for a Kohen Mashiach to sacrifice the par he’elam davar shel tzibur at all, 
since this sacrifice comes to atone for a communal sin, not the Kohen Mashiach’s own individual 
sin. It is not he alone who requires atonement: this korban is brought on behalf of all Klal Yisrael.  
(Kuntras B’inyan Avodas Yom HaKippurim, pp. 108-110)

9 and the two kidneys [along] with the fat that is on them, which is on the flanks; and 
the diaphragm with the liver, along with the kidneys, he shall remove it, 10 just as was 
separated from the bull [sacrificed as] a peace offering, the kohen shall then cause them 
to [go up in] smoke on the altar [used] for burnt offerings. 11 [He shall then take] the 
bull’s skin and all of its flesh, along with its head and along with its legs, its innards 
and its waste matter. 12 He shall take out the entire bull to a clean place outside the 
camp, [namely,] to the ash depository, and he shall burn it in fire on wood. Thus, it 
shall be burnt in the ash depository. 13 And if the entire ommunity of Israel errs because 
a matter was hidden from the eyes of the congregation, and they commit one of all of 
all the commandments of the Lord, which may not be committed, incurring guilt; 
14 When the sin which they had committed becomes known, the congregation shall bring 
a young bull as a sin offering. They shall bring it before the Tent of Meeting. 15 The 
elders of the community shall lean their hands [forcefully] upon the bull’s head, before the 
Lord, and one shall slaughter the bull before the Lord. 16 The anointed kohen shall bring 
some of the bull’s blood* into the Tent of Meeting, 17 and the kohen shall dip his finger 
from the blood, and sprinkle [it] seven times before the Lord, before the dividing curtain.

מ˘ל למלך ˘סרח‰ עליו מ„ינ‰, ‡ם מעוט‰ סרח‰ פמלי‡ 
˘לו מ˙˜יימ˙, ו‡ם כול‰ סרח‰ ‡ין פמלי‡ ˘לו מ˙˜יימ˙. 

על  ˘ם ˜„ו˘˙ ‰מ˜ום  ע„יין  מ˘יח  כ‰ן  כ˘חט‡  כ‡ן  ‡ף 
‰˜„ו˘‰:  נס˙ל˜‰  ו˘לום  חס  כולם  מ˘חט‡ו  ‰מ˜„˘, 



ויקרא ד: ויקרא20

חַ אֲשֶׁר֙ לִפְנֵי֣ יְהֹוָ֔ה  ן | עַל־קַרְנֹ֣ת הַמִּזְבֵּ֗ ם יִתֵּ֣ יח וּמִן־הַדָּ֞
אֶל־יְסוֹד֙   ֹּ֙יִשְׁפ ם  כָּל־הַדָּ֗ ת  וְאֵ֣ מוֹעֵ֑ד  בְּאֹ֣הֶל  ר  אֲשֶׁ֖
כָּל־ וְאֵ֥ת  יט  מוֹעֵֽד:  אֹ֥הֶל  תַח  אֲשֶׁר־פֶּ֖ ה  עֹלָ֔ הָֽ מִזְבַּ֣ח 

ר  לַפָּ֗ וְעָשָׂ֣ה  כ  חָה:  הַמִּזְבֵּֽ יר  וְהִקְטִ֖ נּוּ  מִמֶּ֑ ים  יָרִ֣ חֶלְבּ֖וֹ 
ן יַעֲֽשֶׂה־לּ֑וֹ וְכִפֶּ֧ר עֲלֵהֶ֛ם  את כֵּ֖ חַטָּ֔ אֲשֶׁ֤ר עָשָׂה֙ לְפַ֣ר הַֽ כַּֽ
אֶל־מִחוּץ֙  ר  אֶת־הַפָּ֗ יא  וְהוֹצִ֣ כא  ם:  לָהֶֽ וְנִסְלַ֥ח  ן  הַכֹּהֵ֖
רִאשׁ֑וֹן  הָֽ הַפָּ֣ר  ת  אֵ֖ ף  שָׂרַ֔ אֲשֶׁ֣ר  כַּֽ אֹת֔וֹ  ף  וְשָׂרַ֣ ה  חֲנֶ֔ מַּֽ לַֽ
ה  וְעָשָׂ֡ א  יֶחֱֽטָ֑ יא  נָשִׂ֖ אֲשֶׁ֥ר  כב  הֽוּא: פ  ל  הַקָּהָ֖ חַטַּ֥את 
עָשֶׂ֛ינָה  א־תֵֽ אֲשֶׁ֧ר  יו  אֱהָ֜ יְהֹוָ֨ה  מִכָּל־מִצְותֹ֩  אַחַ֣ת 
א  ע אֵלָיו֙ חַטָּאת֔וֹ אֲשֶׁ֥ר חָטָ֖ בִּשְׁגָגָ֖ה וְאָשֵֽׁם: כג אֽוֹ־הוֹדַ֤
ים:  תָּמִֽ זָכָ֥ר  עִזִּ֖ים  יר  שְׂעִ֥ אֶת־קָרְבָּנ֛וֹ  יא  וְהֵבִ֧ בָּ֑הּ 
בִּמְק֛וֹם  אֹת֔וֹ  וְשָׁחַ֣ט  יר  הַשָּׂעִ֔ עַל־רֹ֣אשׁ  יָדוֹ֙   ַ֤וְסָמ כד 
הֽוּא:  את  חַטָּ֖ יְהֹוָ֑ה  לִפְנֵי֣  עֹלָ֖ה  אֶת־הָֽ אֲשֶׁר־יִשְׁחַ֥ט 
עַל־ ן  וְנָתַ֕ בְּאֶצְבָּע֔וֹ  חַטָּאת֙  הַֽ ם  מִדַּ֤ ן  הַכֹּהֵ֜ ח  וְלָקַ֨ כה 

עֹלָ֑ה וְאֶת־דָּמ֣וֹ יִשְׁפֹּ֔ אֶל־יְס֖וֹד מִזְבַּ֥ח  קַרְנֹ֖ת מִזְבַּ֣ח הָֽ
לֶב זֶבַֽ֣ח  חָה כְּחֵ֖ יר הַמִּזְבֵּ֔ עֹלָֽה: כו וְאֶת־כָּל־חֶלְבּוֹ֙ יַקְטִ֣ הָֽ
חַטָּאת֖וֹ וְנִסְלַ֥ח לֽוֹ: פ ששי   ן מֵֽ ר עָלָ֧יו הַכֹּהֵ֛ ים וְכִפֶּ֨ הַשְּׁלָמִ֑
רֶץ  הָאָ֑ מֵעַ֣ם  בִשְׁגָגָ֖ה  חֱטָ֥א  תֶּֽ אַחַ֛ת  וְאִם־נֶפֶ֧שׁ  כז 
ינָה  עָשֶׂ֖ א־תֵֽ אֲשֶׁ֥ר  יְהֹוָה֛  ת  מִמִּצְוֹ֧ ת  אַחַ֨ הּ  עֲשֹׂתָ֠ בַּֽ֠
יא  א וְהֵבִ֨ יו חַטָּאת֖וֹ אֲשֶׁ֣ר חָטָ֑ ע אֵלָ֔ וְאָשֵֽׁם: כח ֤אוֹ הוֹדַ֣
ה עַל־חַטָּאת֖וֹ אֲשֶׁ֥ר  ה נְקֵבָ֔ ת עִזִּים֙ תְּמִימָ֣ קָרְבָּנ֜וֹ שְׂעִירַ֤
וְשָׁחַט֙  חַטָּ֑את  הַֽ רֹ֣אשׁ  ל  עַ֖ אֶת־יָד֔וֹ   ַ֙וְסָמ כט  א:  חָטָֽ
מִדָּמָהּ֙  ן  הַכֹּהֵ֤ ח  וְלָקַ֨ ל  עֹלָֽה:  הָֽ בִּמְק֖וֹם  את  חַטָּ֔ הַ֣ אֶת־ 
הּ  עֹלָ֑ה וְאֶת־כָּל־דָּמָ֣ ן עַל־קַרְנֹ֖ת מִזְבַּ֣ח הָֽ בְּאֶצְבָּע֔וֹ וְנָתַ֕
יר  יָסִ֗ וְאֶת־כָּל־חֶלְבָּ֣הּ  לא  חַ:  הַמִּזְבֵּֽ אֶל־יְס֖וֹד   ֹּ֔יִשְׁפ
יר הַכֹּהֵן֙  עַל־זֶבַֽ֣ח הַשְּׁלָמִים֒ וְהִקְטִ֤ לֶב֘ מֵֽ ר הוּסַ֣ר חֵ֘ אֲשֶׁ֨ כַּֽ
ן וְנִסְלַ֥ח  יהֹוָ֑ה וְכִפֶּ֥ר עָלָ֛יו הַכֹּהֵ֖ יחַ נִיח֖חַֹ לַֽ חָה לְרֵ֥ הַמִּזְבֵּ֔
נְקֵבָ֥ה  לְחַטָּ֑את  קָרְבָּנ֖וֹ  יא  יָבִ֥ וְאִם־כֶּ֛בֶשׂ  לב  פ  לֽוֹ: 
חַטָּ֑את  ל רֹ֣אשׁ הַֽ נָּה: לג וְסָמַ֙ אֶת־יָד֔וֹ עַ֖ ה יְבִיאֶֽ תְמִימָ֖
עֹלָֽה:  ט אֶת־הָֽ את בִּמְק֕וֹם אֲשֶׁ֥ר יִשְׁחַ֖ וְשָׁחַ֤ט אֹתָהּ֙ לְחַטָּ֔

דִּי  מַדְבְּחָא  קַרְנַת  עַל  יִתֵּן  דְּמָא  יח  וּמִן 
קֳדָם יְיָ דִּי בְּמַשְׁכַּן זִמְנָא וְיָת כָּל דְּמָא יֵשׁוֹד 
לִיסוֹדָא דְּמַדְבְּחָא דַעֲלָתָא דִּי בִתְרַע מַשְׁכַּן 
מִנֵּיהּ  יַפְרֵשׁ  תַּרְבֵּיהּ  כָּל  יט  וְיָת  זִמְנָא: 
וְיַסֵּק לְמַדְבְּחָא: כ  וְיַעְבֵּד לְתוֹרָא כְּמָא דִי 
לֵיהּ  יַעְבֵּד  כֵּן  דְחַטָּאתָא  לְתוֹרָא  עֲבַד 
לְהוֹן:  וְיִשְׁתְּבֵק  כַּהֲנָא  עֲלֵיהוֹן  וִיכַפֵּר 
לְמַשְׁרִיתָא  לְמִבָּרָא  תּוֹרָא  יָת  כא  וְיַפֵּק 
תּוֹרָא  יָת  אוֹקִיד  דִי  כְּמָא  יָתֵיהּ  וְאוֹקִיד 
קַדְמָאָה חַטַּאת קְהָלָא הוּא: כב  אִם רַבָּא 
דַיְיָ אֱלָהֵיהּ  וְיַעְבֵּד חַד מִכָּל פִּקּוּדַיָּא  יֵחוֹב 
וְיֵחוֹב:  בְּשָׁלוּ  לְאִתְעֲבָדָא  כַשְׁרִין  דְלָא 
בַּהּ  חַב  דִּי  חוֹבְתֵיהּ  לֵיהּ  אִתְיְדַע  כג  אוֹ 
דְּכַר  עִזִּין  בַּר  צְפִיר  קֻרְבָּנֵיהּ  יָת  וְיַיְתִי 
רֵישָׁא  עַל  יְדֵיהּ  כד  וְיִסְמוֹךְ  שְׁלִים: 
יָת  דְּיִכּוֹס  בַּאֲתַר  יָתֵיהּ  וְיִכּוֹס  דִצְפִירָא 
כה  וְיִסַּב  הוּא:  חַטָּאתָא  יְיָ  לָקֳדָם  עֲלָתָא 
וְיִתֵּן  בְּאֶצְבְּעֵיהּ  דְחַטָּאתָא  מִדְּמָא  כַּהֲנָא 
עַל קַרְנַת מַדְבְּחָא דַעֲלָתָא וְיָת דְּמֵיהּ יֵשׁוֹד 
כָּל  כו  וְיָת  דַעֲלָתָא:  דְמַדְבְּחָא  לִיסוֹדָא 
נִכְסַת  כִּתְרַב  לְמַדְבְּחָא  יַסֵּק  תַּרְבֵּיהּ 
מֵחוֹבְתֵיהּ  כַּהֲנָא  עֲלוֹהִי  וִיכַפֵּר  קוּדְשַׁיָּא 
וְיִשְׁתְּבֵק לֵיהּ: כז  וְאִם אֱנַשׁ חַד יֵחוֹב בְּשָׁלוּ 
מֵעַמָּא דְאַרְעָא בְּמֶעְבְּדַהּ חַד מִפִּקּוּדַיָּא דַיְיָ 
כח  אוֹ  וְיֵחוֹב:  לְאִתְעֲבָדָא  כַשְׁרִין  דְּלָא 
אִתְיְדַע לֵיהּ חוֹבְתֵיהּ דִּי חָב וְיַיְתִי קֻרְבָּנֵיהּ 
צְפִירַת עִזִּין שְׁלֶמְתָּא נְקוּבְתָא עַל חוֹבְתֵיהּ 
רֵישׁ  עַל  יְדֵיהּ  יָת  כט  וְיִסְמוֹךְ  חָב:  דִּי 
בַּאֲתַר  חַטָּאתָא  יָת  וְיִכּוֹס  חַטָּאתָא 
דַּעֲלָתָא: ל  וְיִסַּב כַּהֲנָא מִדְמַהּ בְּאֶצְבְּעֵיהּ 
כָּל  וְיָת  דַעֲלָתָא  מַדְבְּחָא  קַרְנַת  עַל  וְיִתֵּן 
דְּמַהּ יֵשׁוֹד לִיסוֹדָא דְּמַדְבְּחָא: לא  וְיָת כָּל 
מֵעַל  תְרַב  מִתַּעְדָּא  דִי  כְּמָא  יֶעְדֵּי  תַּרְבַּהּ 
לְמַדְבְּחָא  כַּהֲנָא  וְיַסֵּק  קוּדְשַׁיָּא  נִכְסַת 
עֲלוֹהִי  וִיכַפֵּר  יְיָ  קֳדָם  בְרַעֲוָא  לְאִתְקַבָּלָא 
יַיְתִי  אִימַר  לב  וְאִם  לֵיהּ:  וְיִשְׁתְּבֵק  כַּהֲנָא 
קֻרְבָּנֵיהּ לְחַטָּאתָא נֻקְבָּא שְׁלֶמְתָּא יַיְתִנַּהּ: 
לג  וְיִסְמוֹךְ יָת יְדֵיהּ עַל רֵישׁ חַטָּאתָא וְיִכּוֹס 
יָתַהּ לְחַטָּאתָא בְּאַתְרָא דִּי יִכּוֹס יָת עֲלָתָא: 
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18 And he shall then place some of the blood on the horns of the altar that is before the 
Lord in the Tent of Meeting. And then he shall pour all the blood onto the base of the altar 
[used] for burnt offerings, which is at the entrance to the Tent of Meeting. 19 And he shall 
separate all its fat from it and cause it to [go up in] smoke on the altar. 20 He shall do to 
the bull just as he did to the bull of the sin offering thus he shall do to it. Thus the kohen 
shall make atonement for them [the community], and they will be forgiven. 21 And he 
shall take the bull outside the camp and burn it, just as he burned the first bull. It is a sin 
offering for the congregation. 22 If a leader [of Israel] sins and unintentionally commits 
one of all the commandments of the Lord, which may not be committed, incurring guilt; 
23 if his sin that he has committed is made known to him, then he shall bring his offering: 
an unblemished male goat. 24 And he shall lean his hand [forcefully] upon the goat’s head 
and slaughter it in the place where he slaughters burnt offerings, before the Lord. It is a sin 
offering. 25 And the kohen shall take some of the blood of the sin offering with his finger, 
and place [it] on the horns of the altar [used] for burnt offerings. And then he shall pour 
its blood onto the base of the altar [used] for burnt offerings. 26 And he shall cause all its 
fat to [go up in] smoke on the altar, just like the fat of the peace offering. Thus the kohen 
shall make atonement for his sin, and he will be forgiven. 27 If one person of the people 
of the land commits a sin unintentionally, by his committing one of the commandments 
of the Lord which may not be committed, incurring guilt; 28 if his sin that he committed 
is made known to him, he shall bring his sacrifice: an unblemished female goat, for his 
sin that he committed. 29 And he shall lean his hand [forcefully] on the head of the sin 
offering, and he shall slaughter the sin offering in the place of the burnt offering. 30 And 
the kohen shall take some of its blood with his finger, and place [it] on the horns of the 
altar [used] for burnt offerings. And then he shall pour all of its [remaining] blood at the 
base of the altar. 31 And he shall remove all of its fat, just as the fat was removed from 
the peace offering. The kohen shall then cause it to [go up in] smoke on the altar, as a 
pleasing fragrance to the Lord. Thus the kohen shall make atonement for him, and he 
will be forgiven. 32 If he brings a sheep for his sin offering, he shall bring an unblemished 
female. 33 He shall lean his hand [forcefully] upon the head of the sin offering and 
slaughter it as a sin offering in the place where he slaughters the burnt offering. 

יסו„  ז‰  מועד.  מזבח העולה אשר פתח אהל  יסוד  (יח) 
ירים. ‡ף  ואת כל חלבו  (יט)  כנ‚„ ‰פ˙ח:  ˘‰ו‡  מערבי 
על פי ˘ל‡ פיר˘ כ‡ן יו˙ר˙ ו˘˙י כליו˙, למ„ין ‰ם מ'וע˘‰ 
˙נ‡ „בי  בו,  נ˙פר˘ו  ל‡  מ‰  ומפני  ו‚ו'.  ע˘‰'  כ‡˘ר  לפר 
ר' י˘מע‡ל מ˘ל למלך ˘זעם על ‡ו‰בו ומיעט בסרחונו מפני 
חיב˙ו: (כ) ועשה לפר. ז‰: כאשר עשה לפר החטאת. כמו 
˘פיר˘  כליו˙  ו˘˙י  יו˙ר˙  ל‰בי‡  מ˘יח,  כ‰ן  בפר  ˘מפור˘ 
˘‡ם  ללמ„  במˆו˙ ‰עבו„ו˙  ולכפול  כ‡ן,  פיר˘  ˘ל‡  מ‰  ˘ם 
חסר ‡ח˙ מכל ‰מ˙נו˙ פסול, לפי ˘מˆינו בני˙נין על ‰מזבח 
ר, ‰וˆרך לומר כ‡ן ˘מ˙נ‰ ‡ח˙  פּ≈ ƒּחיˆון ˘נ˙נן במ˙נ‰ ‡ח˙ כ‰
מ‰ן מעכב˙: (כב) אשר נשיא יחטא. ל˘ון ‡˘רי, ‡˘רי ‰„ור 

ל וחומר  ‚‚˙ו,̃  לו נו˙ן לב ל‰בי‡ כפר‰ [˜רבן] על̆  ˘‰נ˘י‡̆ 
˘מ˙חרט על ז„ונו˙יו: (כ‚) או הודע. כמו ‡ם ‰ו„ע (‰„בר). 
‰רב‰ '‡ו' י˘ מ˘מ˘ין בל˘ון [במ˜ום] ‡ם, ו‡ם במ˜ום ‡ו, וכן 
ח ‰וּ‡ (˘מו˙ כ‡, לו): הודע אליו. כ˘חט‡  ר נַּ‚ָ ו… ׁ̆ י  ƒּע כ„ַ ‡ו… נו…
˘‡יסור ‰י‰:  לו  נו„ע  מכ‡ן  ול‡חר  ˘‰ו‡ ‰י˙ר  סבור  ‰י‰ 
מפור˘  ˘‰ו‡  בˆפון  במקום אשר ישחט את העלה.  (כ„) 

בעול‰: חטאת הוא. ל˘מו כ˘ר ˘ל‡ ל˘מו פסול: (כ‰) ואת 
י ‰„ם: (כו) כחלב זבח השלמים. כ‡ו˙ן ‡ימורין  יָר≈ ¿ׁ̆ דמו. 
הוסר  כאשר  (ל‡)  ˘למים:  ‡ˆל  ‰‡מור  בעז  ‰מפור˘ים 
ב˘למים:  עז ‰‡מורים  כ‡ימורי  זבח השלמים.  מעל  חלב 

חט‡˙: ל˘ם  ˘חיט˙‰   ‡‰˙˘ לחטאת.  אותה  ושחט  (ל‚) 
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עַל־ ן  וְנָתַ֕ בְּאֶצְבָּע֔וֹ  חַטָּאת֙  הַֽ ם  מִדַּ֤ ן  הַכֹּהֵ֜ ח  וְלָקַ֨ לד 
אֶל־יְס֖וֹד   ֹּ֔יִשְׁפ הּ  וְאֶת־כָּל־דָּמָ֣ עֹלָ֑ה  הָֽ מִזְבַּ֣ח  קַרְנֹ֖ת 
לֶב־ ר יוּסַ֥ר חֵֽ אֲשֶׁ֨ יר כַּֽ חַ: לה וְאֶת־כָּל־חֶלְבָּ֣הּ יָסִ֗ הַמִּזְבֵּֽ
חָה  ן אֹתָם֙ הַמִּזְבֵּ֔ יר הַכֹּהֵ֤ שֶׂב֘ מִזֶּבַֽ֣ח הַשְּׁלָמִים֒ וְהִקְטִ֨ הַכֶּ֘
אֲשֶׁר־ עַל־חַטָּאת֥וֹ  ן  הַכֹּהֵ֛ עָלָ֧יו  ר  וְכִפֶּ֨ יְהֹוָ֑ה  י  אִשֵּׁ֣ ל  עַ֖

מְעָה֙ ק֣וֹל  א וְשָֽׁ חֱטָ֗ א וְנִסְלַ֥ח לֽוֹ: פ ה א וְנֶפֶ֣שׁ כִּי־תֶֽ חָטָ֖
ע אִם־ל֥וֹא יַגִּ֖יד וְנָשָׂ֥א  ה א֣וֹ יָדָ֑ ד א֥וֹ רָאָ֖ ה וְה֣וּא עֵ֔ אָלָ֔
ת  פֶשׁ אֲשֶׁ֣ר תִּגַּע֘ בְּכָל־דָּבָ֣ר טָמֵא֒ אוֹ֩ בְנִבְלַ֨ עֲונֹֽוֹ: ב א֣וֹ נֶ֗
בְּנִבְלַ֖ת  א֕וֹ  ה  טְמֵאָ֔ ה  בְּהֵמָ֣ בְּנִבְלַת֙  ֚אוֹ  ה  טְמֵאָ֗ ה  חַיָּ֜
י  א וְאָשֵֽׁם: ג א֣וֹ כִ֤ נּוּ וְה֥וּא טָמֵ֖ א וְנֶעְלַ֣ם מִמֶּ֔ שֶׁ֣רֶץ טָמֵ֑
בָּ֑הּ  א  יִטְמָ֖ אֲשֶׁ֥ר  טֻמְאָת֔וֹ  לְכֹל֙  ם  אָדָ֔ ת  בְּטֻמְאַ֣ יִגַּע֙ 
י תִשָּׁבַע֩  פֶשׁ כִּ֣ ע וְאָשֵֽׁם: ד א֣וֹ נֶ֡ נּוּ וְה֥וּא יָדַ֖ וְנֶעְלַ֣ם מִמֶּ֔
ר יְבַטֵּ֧א  כֹ֠ל אֲשֶׁ֨ יב לְ֠ ע | א֣וֹ לְהֵיטִ֗ יִם לְהָרַ֣ א בִשְׂפָתַ֜ לְבַטֵּ֨
ם לְאַחַ֥ת  ע וְאָשֵׁ֖ נּוּ וְהֽוּא־יָדַ֥ ה וְנֶעְלַ֣ם מִמֶּ֑ ם בִּשְׁבֻעָ֖ אָדָ֛ הָֽ
ה  תְוַדָּ֔ וְהִ֨ לֶּה  מֵאֵ֑ לְאַחַ֣ת  ם  י־יֶאְשַׁ֖ כִֽ וְהָיָה֥  ה  לֶּה:  מֵאֵֽ
עַ֣ל  יהֹוָ֡ה  לַֽ אֶת־אֲשָׁמ֣וֹ  יא  וְהֵבִ֣ ו  עָלֶֽיהָ:  א  חָטָ֖ אֲשֶׁ֥ר 

דְחַטָּאתָא  מִדְּמָא  כַּהֲנָא  לד  וְיִסַּב 
בְּאֶצְבְּעֵיהּ וְיִתֵּן עַל קַרְנַת מַדְבְּחָא דַעֲלָתָא 
דְּמַדְבְּחָא:  לִיסוֹדָא  יֵשׁוֹד  דְּמַהּ  כָּל  וְיָת 
לה  וְיָת כָּל תַּרְבַּהּ יֶעְדֵּי כְּמָא דִי מִתַּעְדָּא 
תְרַב אִמְּרָא מִנִּכְסַת קוּדְשַׁיָּא וְיַסֵּק כַּהֲנָא 
וִיכַפֵּר  דַיְיָ  קֻרְבְּנַיָּא  עַל  לְמַדְבְּחָא  יָתְהוֹן 
עֲלוֹהִי כַּהֲנָא עַל חוֹבְתֵיהּ דִּי חָב וְיִשְׁתְּבֵק 
לֵיהּ: א  וֶאֱנַשׁ אֲרֵי יֵחוֹב וְיִשְׁמַע קַל מוֹמֵי 
יְחַוִּי  לָא  אִם  יְדָע  חֲזָא אוֹ  סָהִיד אוֹ  וְהוּא 
בְּכָל  יִקְרַב  דִּי  אֱנַשׁ  ב  אוֹ  חוֹבֵיהּ:  וִיקַבֵּל 
מְסָאָבָא  חַיְתָא  בְנִבְלַת  אוֹ  מְסָאָב  מִדַּעַם 
בְּנִבְלַת  אוֹ  מְסָאָבָא  בְּעִירָא  בְּנִבְלַת  אוֹ 
וְהוּא  מִנֵּיהּ  מְכַסָּא  וִיהֵי  מְסָאָב  רִחֲשָׁא 
בְּסוֹאֲבַת  יִקְרַב  אֲרֵי  ג  אוֹ  וְחָב:  מְסָאָב 
וִיהֵי  בַּהּ  יִסְתָּאַב  דִּי  סוֹבְתֵיהּ  לְכָל  אֱנָשָׁא 
אֱנַשׁ  ד  אוֹ  וְחָב:  יָדַע  וְהוּא  מִנֵּיהּ  מְכַסָּא 
אוֹ  לְאַבְאָשָׁא  בְסִפְוָן  לְפָרָשָׁא  יְקַיֵּם  אֲרֵי 
לְאוֹטָבָא לְכֹל דִּי יְפָרֵשׁ אֱנָשָׁא בְּקִיּוּם וִיהֵי 
מְכַסָּא מִנֵּיהּ וְהוּא יָדַע וְחָב לַחֲדָא מֵאִלֵּין: 
ה  וִיהֵי אֲרֵי יֵחוֹב לַחֲדָא מֵאִלֵּין וִיוַדִּי דִּי חָב 
עַל  יְיָ  קֳדָם  אַשְׁמֵיהּ  יָת  ו  וְיַיְתִי  עֲלַהּ: 

ב‡לי‰,  ‡ימוריו  ˘נ˙רבו  הכשב.  חלב  יוסר  כאשר  (ל‰) 

עם ‰‡ימורין:  ‡לי‰  טעונ‰  כב˘‰  ב‡‰  כ˘‰י‡  חט‡˙  ‡ף 
פו‡יילי"˘  ל˘ם.  ‰ע˘ויו˙   ˘‡‰ מ„ורו˙  על  ה‘.  על אשי 
בלע"ז: (‡) ושמעה קול אלה [והוא עד]. ב„בר ˘‰ו‡ ע„ 
יעי„ לו: (ב) או  ‡ם יו„ע לו בע„ו˙̆  בוע‰̆  ‰˘ביעו‰ו̆  בו,̆ 
נפש אשר תגע וגו‘. ול‡חר ‰טומ‡‰ ‰זו י‡כל ˜„˘ים ‡ו 
יכנס למ˜„˘, ˘‰ו‡ „בר ˘ז„ונו כר˙. במסכ˙ ˘בועו˙ נ„ר˘ 
כן: ונעלם ממנו. ‰טומ‡‰: ואשם. ב‡כיל˙ ˜ו„˘ ‡ו בבי‡˙ 

מ˜„˘: (‚) בטומאת אדם. זו טומ‡˙ מ˙: לכל טומאתו. 
לרבו˙ טומ‡˙ מ‚ע זבין וזבו˙: אשר יטמא. לרבו˙ ‰נו‚ע 
בבועל נ„‰: בה. לרבו˙ בולע נבל˙ עוף ט‰ור: ונעלם. ול‡ 
י„ע [ו‰ו‡ י„ע], ˘˘כח ‰טומ‡‰: ואשם. ב‡כיל˙ ˜ו„˘ ‡ו 
בבי‡˙ מ˜„˘: („) בשפתים. ול‡ בלב: להרע. לעˆמו: או 
להיטיב. לעˆמו, כ‚ון ‡וכל ול‡ ‡וכל ‡י˘ן ול‡ ‡י˘ן: לכל 
אשר יבטא. לרבו˙ ל˘עבר: ונעלם ממנו. ועבר על ˘בוע˙ו. 
כל ‡ל‰ ב˜רבן עול‰ ויור„ כמפור˘ כ‡ן, ‡בל ˘בוע‰ ˘י˘ ב‰ 

כפיר˙ ממון ‡ינ‰ ב˜רבן זו ‡ל‡ ב‡˘ם (ל‰לן פסו˜ים כ„-כ‰): 

 whatever a man may express in an oath. A passage in Shevuos 26a - אֲשֶׁר יְבַטֵּא הָאָדָם בִּשְׁבֻעָה 
states הָאָדָם בִּשְׁבֻעָה פְּרַט לָאוֹנֵס, a shevuah made under duress is invalid. The individual’s true intent must 
be present for the shevuah to be binding. The fragment of the verse הָאָדָם בִּשְׁבֻעָה implies that before one 
makes a shevuah obligation, the complete person, the entire individual, must take on the obligation. 

Man sometimes assumes commitments that under normal circumstances he would never ac-
cept—obligations that will affect the rest of his life. The “real” individual did not make these agree-
ments; “someone else” made them.
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Many European Jewish immigrants with strong religious backgrounds abandoned religion after 
immigrating to America. When I asked them why, they answered that in Europe they were different 
people. A sinner is possessed with a dybbuk that must be exorcised.

King Saul is a prime example. Saul truly was a great king, but as the verse says, an “evil spirit” 
forced him to act wickedly (see I Sam. 16:14). The true King Saul was free of sin. 

There is a popular saying in Yiddish that can be used to illustrate this point. After a person 
realizes that he has made a terrible mistake, he asks himself, “Vu bin ich geven yemelt, where was I 
then?” He is asking, in essence, where was my true “I.” Someone else, disguised as myself, did this.

The purpose of every leader is to appeal to the good that is in man, to speak to the hidden 
person. One of Hasidism’s greatest contributions to Judaism is the notion that everyone can feel 
holiness. A Jew always has within him something that can be saved, and this fundamental tenet 
must not be lost from our present-day consciousness. (Derashot Harav, pp. 94-102)

 he shall confess the sin which he had committed. There are two types of - וְהִתְוַדָּה אֲשֶׁר חָטָא עָלֶיהָ 
confession: The vidui that one says at the time that he repents, and the vidui of Yom Kippur regard-
ing sins for which he has already repented. Every time that one recites vidui, he must invoke these 
earlier sins. In a similar way, when one praises God for something, he must invoke the other good-
nesses that He has bestowed. Thus, in Birkas Hamazon, we include the berachah of Hatov Vehameitiv 
for all the good God does for us. (Divrei Harav, p. 287)

Maimonides ruled that repentance is incomplete if vidui has not been recited. A basic principle 
in the laws of property is words that are in the heart, that is, ideas that remain unarticulated, are not 
words at all and are of no significance. Feelings, emotions, thoughts and ideas crystallize only after 
explicit verbal expression. A man knows and thinks many ideas which he cannot bring to his lips. 
Man can construct many psychological defenses within himself, refusing to acknowledge harsh 
reality. Vidui forces man to admit the facts as they really are, to express the painful truth.

34 And the kohen shall take some of the blood of the sin offering with his finger and place 
[it] on the horns of the altar [used] for burnt offerings. And then he shall pour all of its 
blood onto the base of the altar. 35 And he shall remove all its fat, just as the sheep’s fat is 
removed from the peace offering. The kohen shall then cause them to [go up in] smoke on 
the altar, upon the fires for the Lord. Thus the kohen shall make atonement for him, for 
his sin which he committed, and he will be forgiven. 

51 If a person sins, whereby he accepts an oath, and he is a witness [to some matter] 
by seeing or knowing [it], yet he does not testify, he shall bear his transgression; 

2 Or if a person touches anything unclean, whether it is the carcass of an unclean wild 
animal, or the carcass of an unclean domestic animal, or the carcass of an unclean 
creeping animal, and it was hidden from him, he incurs guilt. 3 Or if he touches the 
uncleanness of a human, with any uncleanness through which he may become defiled, 
and it is hidden from him and [later] he knows, he has incurred guilt; 4 Or if a person 
swears, expressing with [his] lips to do harm or to do good, whatever a man may express 
in an oath,* and it is hidden from him and [later] he knows, he is guilty in any one 
of these cases. 5 And it shall be, when someone incurs guilt in any one of these cases, 
that he shall confess the sin which he had committed,* 6 and he shall bring his guilt 
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A passage in Maseches Kesubos (104a) relates this idea. After the passing of Rabbi Judah HaNasi, 
the preeminent rabbinic leader in the Tannaitic period, an informal edict was promulgated: Whoever 
states that Rebbe died shall be impaled with a sword. The stark reality of his death was so painful that 
one could not even bring himself to hear the truth expressed verbally. Man buries the truth as long 
as that truth is not verbalized. 

Many mitzvos in the Torah involve an objective act coupled with a subjective component. The 
recitation of the Shema, for example, involves both the act of recitation as well as the proper inten-
tion: accepting the yoke of the Kingdom of Heaven. Similarly, vidui constitutes the specific action 
(ma’aseh) behind the fulfillment (kiyum) of the mitzvah to repent. (On Repentance, pp. 100-105)

מֵחַטָּאתוֹ  הַכֹּהֵן  עָלָיו   And the kohen shall make atonement from his sin. A Mishnah in - וְכִפֶּר 
Maseches Yoma (85b) explains that if one violates a precept the penalty of which is the offering of a 
sacrifice, he receives expiation as soon as the sacrifice is offered. Rashi is troubled by the obvious 
question of why the Mishnah does not explicitly state that the sacrifice is effective as atonement 
only if the donor repents for the sin. He answers that presumably the donor has repented, for oth-
erwise he would not have offered the sacrifice. 

According to Rashi, even a sacrifice not accompanied by full resolve to mend one’s ways is ef-
fective, since the mere fact that he is making the offering denotes the requisite level of remorse the 
sinner must go through. A korban is voluntarily offered by the sinner. The sinner must go through 
the lengthy process of selecting an animal and transporting it to Jerusalem. If the sinner had been 
completely unconcerned regarding his misdeed, he would not have gone through the trouble of 
offering a korban. Obviously, something bothered the sinner and troubled his mind. He was con-
cerned, but he was incapable of translating that feeling of guilt into complete teshuvah. He merely 
experienced hirhur teshuvah, a spark of repentance. 

Hirhur teshuvah means that the sinner is troubled by the sin. His guilt keeps him awake at night. 
There is a large gulf separating hirhur teshuvah from complete teshuvah. Yet, Rashi maintains that 
even hirhur teshuvah enables the donor of a korban to obtain the atonement afforded by the sacri-
fice. Though his remorse does not measure up to the standards of teshuvah, nonetheless, the fact 
that the sinner offered the korban reflects hirhur teshuvah, and that is sufficient to provide atone-
ment. The korban is therefore accepted and atonement is attained.  

Maimonides, on the other hand, writes: Those who offer sacrifices in expiation for their sins are not 
granted atonement with their sacrifice unless they first repent (Hilchos Teshuvah 1:1). The prophet Isaiah 
exhorted the people with the words, Of what use are your many sacrifices to Me? (Is. 1:11), suggesting 
that the people did not engage in repentance upon offering their sacrifices. 

אֽוֹ־ כִּשְׂבָּ֛ה  מִן־הַצּ֥אֹן  ה  נְקֵבָ֨ א  חָטָ֜ ר  אֲשֶׁ֨ חַטָּאתוֹ֩ 
חַטָּאתֽוֹ:  מֵֽ ן  הַכֹּהֵ֖ עָלָ֛יו  וְכִפֶּ֥ר  לְחַטָּ֑את  עִזִּ֖ים  ת  שְׂעִירַ֥
יא אֶת־אֲשָׁמ֜וֹ אֲשֶׁ֣ר  י שֶׂה֒ וְהֵבִ֨ ז וְאִם־֨א תַגִּי֣עַ יָדוֹ֘ דֵּ֣
אֶחָ֥ד  יהֹוָ֑ה  לַֽ בְנֵיֽ־יוֹנָה֖  אֽוֹ־שְׁנֵי֥  ים  תֹרִ֛ י  שְׁתֵּ֥ א  חָטָ֗
ן  אֶל־הַכֹּהֵ֔ אֹתָם֙  יא  וְהֵבִ֤ ח  לְעלָֹֽה:  וְאֶחָ֥ד  את  לְחַטָּ֖

חוֹבְתֵיהּ דִּי חָב נְקוּבְתָא מִן עָנָא אִמְּרָתָא 
עֲלוֹהִי  וִיכַפֵּר  לְחַטָאתָא  עִזִּין  צְפִירַת  אוֹ 
יְדֵיהּ  תִמְטֵי  לָא  ז  וְאִם  מֵחוֹבְתֵיהּ:  כַּהֲנָא 
חָב  דִּי  חוֹבְתֵיהּ  יָת  וְיַיְתִי  שֵׂיתָא  כְּמִסַּת 
תַּרְתֵּין שַׁפְנִינִין אוֹ תְרֵין בְּנֵי יוֹנָה קֳדָם יְיָ חַד 
לְחַטָּאתָא וְחַד לַעֲלָתָא: ח  וְיַיְתִי יָתְהוֹן לְוָת 
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According to Maimonides, a korban provides atonement only if it is accompanied by teshuvah 
and confession. Teshuvah as a thought, as an attitude, is insufficient. Teshuvah must be verbalized 
and formulated through confession. (Undated Lecture)

לְעֹלָה  וְאֶחָד  לְחַטָּאת   one for a sin offering, and one for a burnt offering. Toras Kohanim - אֶחָד 
(Vayikra, dibura dechovah, parashah 10, perek 18) derives a halachah from these words regarding 
one who is obligated to bring this paired bird offering who dies after he has designated one bird 
to be brought as the chatas, but before he had the chance to designate a second bird as an olah. In 
this case, Toras Kohanim says, his heirs are obligated to bring the second bird offering as an olah to 
complete the deceased man’s double-bird offering obligation (known as a ken). Tosafos in Maseches 
Menachos (4b s.v. lo) quote and reject another version (girsa) of Toras Kohanim that includes the 
complementary case, where a man sacrifices one bird as an olah but then dies before he had the 
chance to offer the chatas, and rules that his heirs are obligated to offer the second bird as his 
chatas offering. Tosafos reject the veracity of this girsa, based on a halachah leMoshe miSinai dictat-
ing that an animal designated as a korban chatas whose owner dies before offering it as a sacrifice 
must be killed but not sacrificed (Bava Kama 110b). Therefore, say Tosafos, it would be impossible 
to obligate a deceased man’s children to offer a bird to complete their father’s obligation to bring a 
korban chatas.

Rosh, in his commentary to the Mishnah in Maseches Kinim (2:5), cites Rabbeinu Yaakov of 
Orleans who attempts to reconcile the second version of Toras Kohanim and resolve the question 
raised by Tosafos. He suggests that the halachah that we put the chatas of a deceased person (chatas 
shemeisu be’aleha) to death applies only to an animal chatas, but not to a chatas ha’of, a bird chatas, 
which can in fact be sacrificed posthumously.

However, this raises an additional difficulty. Even if Rabbeinu Yaakov’s assertion would be cor-
rect (that the rule of chatas shemeisu be’aleha does not apply to a bird), how is it possible to actually 
offer a chatas for a deceased person, in light of the principle of ein kapparah lemeisim, literally, “there 
is no atonement for the deceased.” Since a chatas cannot be brought as a korban nedavah (a volun-
tary sacrifice), but only when required to achieve atonement, this would seem to preclude offering 
a korban chatas for a dead person. Furthermore, on what basis would one distinguish between a 
bird and animal in regard to the rule of chatas shemeisu be’aleha?

The Gemara in Maseches Kerisos (9a) states a rule in regard to all paired bird offerings: it is not 
possible to offer a single bird [without its pair]. Sifri (Bamidbar, piska 108) seems to imply that this 
rule does not only prohibit the offering of a single bird, but it also tells us that the sacrifice of a ken 
must follow a specific protocol, whereby the pair is comprised of a chatas and an olah. Therefore, if 
one offers one bird as an olah, it is automatically required that a second one be brought as a chatas. 
This would mean that, when the chatas offering is part of a ken, the chatas bird has a unique status 

offering to the Lord for his sin which he had committed, a female [animal] from the 
flock either a sheep or a goat, for a sin offering. And the kohen shall make atonement 
from his sin.* 7 But if he cannot afford a sheep, he shall bring as his guilt offering for 
that [sin] that he had committed, two turtle doves or two young doves before the Lord, 
one for a sin offering, and one for a burnt offering.* 8 He shall bring them to the kohen,
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which differs from other chatas offerings. Normally, a korban chatas—which cannot be offered as 
a nedavah—may be brought only if its offering would serve as a kapparah, an atonement for its 
owner. Yet in this case, because of the concurrent offering of the olah bird, there is an independent 
obligation to offer a bird chatas based on the kinnim protocol, unrelated to the requirement to 
achieve atonement.  

˜ו„מ˙  חט‡˙  והקריב את אשר לחטאת ראשונה.  (ח) 

ריˆ‰  לרˆו˙,  ˘נכנס  לפר˜ליט  „ומ‰,  ‰„בר  למ‰  לעול‰. 
פר˜ליט נכנס „ורון ‡חריו: ולא יבדיל. ‡ינו מול˜ ‡ל‡ סימן 
מול  ‰ˆו‡ר.  לˆ„  ‚וב‰ ‰ר‡˘ ‰מ˘ופע  עורף. ‰ו‡  ‡ח„: 
עורף, מול ‰רו‡‰ ‡˙ ‰עורף, ו‰ו‡ ‡ורך כל ‡חורי ‰ˆו‡ר: 
ˆוי, ובחט‡˙  ƒ(ט) והזה מדם החטאת. בעול‰ ל‡ ‰טעין ‡ל‡ מ
למזבח:  ו‰ולך  ני˙ז  ו‰„ם  ומ˙יז  בעורף  ‡וחז  ˆוי,  ƒומ ‰ז‡‰ 

חטאת הוא. ל˘מ‰ כ˘ר‰ ˘ל‡ ל˘מ‰ פסול‰: (י) כמשפט. 
כ„˙ ‰‡מור‰ בעול˙ ‰עוף ˘ל נ„ב‰ בר‡˘ ‰פר˘‰: (י‡) כי 
חטאת  (יב)  מ‰ו„ר:  ˘י‰‡ ˜רבנו  ב„ין  ו‡ין  הוא.  חטאת 
פסול‰:  ל˘מ‰  ˘ל‡  כ˘ר‰  ל˘מ‰  ונ˜טר‰  נ˜מˆ‰  היא. 
‰רי בע˘ירו˙  ינ‰ ‰כ˙וב,̆  (י‚) על חטאתו אשר חטא. כ‡ן̆ 

וב„לו˙ נ‡מר 'מחט‡˙ו', וכ‡ן ב„לי „לו˙ נ‡מר 'על חט‡˙ו', 
„˜„˜ו רבו˙ינו מכ‡ן ˘‡ם חט‡ כ˘‰ו‡ ע˘יר ו‰פרי˘ מעו˙ 

אֶת־ וּמָלַ֧ק  אשׁוֹנָה֑  רִֽ את  חַטָּ֖ לַֽ אֶת־אֲשֶׁ֥ר  יב  וְהִקְרִ֛
חַטָּאת֙  ם הַֽ ה מִדַּ֤ יל: ט וְהִזָּ֞ רֹאשׁ֛וֹ מִמּ֥וּל עָרְפּ֖וֹ וְ֥א יַבְדִּֽ
אֶל־יְס֣וֹד  ה  יִמָּצֵ֖ ם  בַּדָּ֔ ר  וְהַנִּשְׁאָ֣ חַ  הַמִּזְבֵּ֔ יר  עַל־קִ֣
את הֽוּא: י וְאֶת־הַשֵּׁנִי֛ יַעֲֽשֶׂ֥ה עֹלָ֖ה כַּמִּשְׁפָּ֑ט  חַ חַטָּ֖ הַמִּזְבֵּ֑
א וְנִסְלַ֥ח לֽוֹ: ס  חַטָּאת֥וֹ אֲשֶׁר־חָטָ֖ ן מֵֽ ר עָלָ֧יו הַכֹּהֵ֛ וְכִפֶּ֨
לִשְׁנֵי֣  אוֹ֘  ים  תֹרִ֗ י  לִשְׁתֵּ֣ יָד֜וֹ  יג  תַשִּׂ֨ וְאִם־א֩  יא  שביעי  

ת  עֲשִׂירִ֧ א  חָטָ֗ אֲשֶׁ֣ר  אֶת־קָרְבָּנ֜וֹ  יא  וְהֵבִ֨ בְנֵיֽ־יוֹנָה֒ 
ן  מֶן וְֽא־יִתֵּ֤ יהָ שֶׁ֗ ים עָלֶ֜ אֵפָ֛ה סֹ֖לֶת לְחַטָּ֑את ֽא־יָשִׂ֨ הָֽ
אֶל־הַכֹּהֵן֒  וֶֽהֱבִיאָהּ֘  יב  וא:  הִֽ את  חַטָּ֖ י  כִּ֥ ה  לְבֹנָ֔ יהָ֙  עָלֶ֨
רָתָהּ֙  אֶת־אַזְכָּֽ קֻמְצ֜וֹ  מְל֨וֹא  נָּה  ֠מִמֶּ֠  | ן  הַכֹּהֵ֣ ץ  וְקָמַ֣
וא: יג וְכִפֶּר֩  את הִֽ י יְהֹוָ֑ה חַטָּ֖ ל אִשֵּׁ֣ חָה עַ֖ יר הַמִּזְבֵּ֔ וְהִקְטִ֣
לֶּה  מֵאֵ֖ אַחַ֥ת  מֵֽ אֲשֶׁר־חָטָ֛א  עַל־חַטָּאת֧וֹ  ן  הַכֹּהֵ֜ יו  עָלָ֨
ה: ס יד וַיְדַבֵּ֥ר יְהֹוָ֖ה אֶל־ ן כַּמִּנְחָֽ ה לַכֹּהֵ֖ יְתָ֥ וְנִסְלַ֣ח ל֑וֹ וְהָֽ
ה  טְאָה֙ בִּשְׁגָגָ֔ עַל וְחָֽ י־תִמְעֹ֣ל מַ֔ מֹשֶׁ֥ה לֵּאמֹֽר: טו֤ נֶפֶשׁ כִּֽ
ים  תָּמִ֣ יִל  אַ֧ יהֹוָ֜ה  לַֽ אֶת־אֲשָׁמ֨וֹ  וְהֵבִיא֩  יְהֹוָ֑ה  י  מִקָּדְשֵׁ֖
ם:  קֶל־הַקֹּ֖דֶשׁ לְאָשָֽׁ מִן־הַצּ֗אֹן בְּעֶרְכְּ֛ כֶּֽסֶף־שְׁקָלִ֥ים בְּשֶֽׁ

קַדְמֵיתָא  לְחַטָּאתָא  דִּי  יָת  וִיקָרֵב  כַּהֲנָא 
וְלָא  קְדָלֵיהּ  מִלָּקֳבֵל  רֵישֵׁיהּ  יָת  וְיִמְלוֹק 
יַפְרֵשׁ: ט  וְיַדִּי מִדְּמָא דְחַטָּאתָא עַל כֹּתֶל 
מַדְבְּחָא וּדְאִשְׁתָּאַר בִּדְמָא יִתִּמְצֵי לִיסוֹדָא 
תִּנְיָנָא  י  וְיָת  הוּא:  חַטָּאתָא  דְמַדְבְּחָא 
כַּהֲנָא  עֲלוֹהִי  וִיכַפֵּר  כִּדְחָזֵי  עֲלָתָא  יַעְבֵּד 
יא  וְאִם  לֵיהּ:  וְיִשְׁתְּבֵק  חָב  דִּי  מֵחוֹבְתֵיהּ 
לָא תַדְבֵּק יְדֵיהּ לְתַרְתֵּין שַׁפְנִינִין אוֹ לִתְרֵין 
מִן  חַד  חָב  דִּי  קֻרְבָּנֵיהּ  יָת  וְיַיְתִי  יוֹנָה  בְּנֵי 
לְחַטָּאתָא לָא  סֻלְתָּא  סְאִין  עַסְרָא בִתְלַת 
לְבֻנְתָּא  עֲלַהּ  יִתֵּן  וְלָא  מִשְׁחָא  עֲלַהּ  יְשַׁוִּי 
אֲרֵי חַטָּאתָא הִיא: יב  וְיַיְתִנַּהּ לְוָת כַּהֲנָא 
יָת  קֻמְצֵיהּ  מְלֵי  מִנַּהּ  כַּהֲנָא  וְיִקְמוֹץ 
דַיְיָ  קֻרְבָּנַיָּא  לְמַדְבְּחָא עַל  וְיַסֵּק  אִדְכַּרְתַּהּ 
חַטָּאתָא הִיא: יג  וִיכַפֵּר עֲלוֹהִי כַּהֲנָא עַל 
חוֹבְתֵיהּ דִּי חָב מֵחֲדָא מֵאִלֵּין וְיִשְׁתְּבֵק לֵיהּ 
עִם  יְיָ  יד  וּמַלִּיל  כְּמִנְחָתָא:  לְכַהֲנָא  וּתְהֵי 
שְׁקַר  יְשַׁקַּר  אֲרֵי  טו  אֱנַשׁ  לְמֵימָר:  מֹשֶׁה 
וְיֵחוֹב בְּשָׁלוּ מִקוּדְשַׁיָּא דַיְיָ וְיַיְתִי יָת אַשְׁמֵיהּ 
בְּפֻרְסָנֵיהּ  עָנָא  מִן  שְׁלִים  דְכַר  יְיָ  קֳדָם 
לַאֲשָׁמָא:  קוּדְשָׁא  בְּסִלְעֵי  סִלְעִין  כְּסַף 
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We can now understand the halachah stated in the alternate girsa of Toras Kohanim as ex-
plained by Rabbeinu Yaakov of Orleans. Even if the person obligated in this ken offering dies 
upon bringing his olah bird, it is still possible to obligate his heirs to bring its chatas counter-
part, despite the fact that under normal circumstances a korban chatas on behalf of a deceased 
person would not be accepted. The phrase אֶחָד לְחַטָּאת וְאֶחָד לְעֹלָה indicates that because the olah 
bird has already been sacrificed, its chatas counterpart must be offered regardless. (Shiurei HaGrid 
al Kerisos, pp. 180-181)

who shall first offer up that [bird] which is [designated] for the sin offering. He shall cut 
its head [by piercing with his nail] opposite the back of its head, but shall not separate 
[it]. 9 He shall sprinkle from the blood of the sin offering on the wall of the altar, and the 
remainder of the blood shall be pressed out onto the base of the altar. It is a sin offering. 
10 And he shall offer up the second one as a burnt offering, according to the law. Thus 
the kohen shall make atonement for him, from his sin which he had committed, and he 
shall be forgiven. 11 But if he cannot afford two turtle doves or two young doves, then 
he shall bring as his sacrifice for his sin one tenth of an ephah of fine flour for a sin 
offering. He shall not put oil over it, nor shall he place frankincense upon it, for it is a 
sin offering. 12 He shall bring it to the kohen, and the kohen shall scoop out a fistful as 
its reminder, and cause it to [go up in] smoke on the altar, upon the fires of the Lord. It 
is a sin offering. 13 Thus the kohen shall make atonement for his sin that he committed 
in any one of these [cases], and he shall be forgiven. And it shall belong to the kohen 
like the meal offering. 14 And the Lord spoke to Moses, saying, 15 If a person commits 
a betrayal and trespasses unintentionally against [one] of the things sacred to the Lord, 
he shall bring as his guilt offering to the Lord an unblemished ram from the flock with a 
value of silver shekels, in accordance with the shekel of the Sanctuary for a guilt offering. 

י, יבי‡ ממ˜ˆ˙ן ˘˙י ˙ורים. ‰פרי˘  ƒנ ע¡ ∆‰ לכ˘ב‰ ‡ו ˘עיר‰ ו¿
‰‡יפ‰.  ע˘ירי˙  ממ˜ˆ˙ן  יבי‡  י,  ƒנ ע¡ ∆‰ ו¿ ˙ורים  ל˘˙י  מעו˙ 
ויבי‡  עלי‰ן  יוסיף  יר,  ƒׁ̆ ע¡ ∆‰ ו¿ לע˘ירי˙ ‰‡יפ‰  מעו˙  ‰פרי˘ 
מאחת מאלה.  חט‡˙ו':  'על  כ‡ן  נ‡מר  לכך  ע˘יר,  ˜רבן 
‡ו  בע˘ירו˙  ‡ו  בענין,  ‰‡מורו˙  כפרו˙  מ˘ל˘  מ‡ח˙ 
‰חמורים  ˘יכול  לומר,  ˙למו„  ומ‰  „לו˙.  ב„לי  ‡ו  ב„לו˙ 
ו‰˜לין  בעוף  י‰יו  ו‰˜לין  ˘עיר‰  ‡ו  בכ˘ב‰  י‰יו  ˘ב‰ם 
מ‡ל‰,  מ‡ח˙  לומר  ˙למו„  בע˘ירי˙ ‰‡יפ‰,  י‰יו  ˘ב˜לין 
ו‡˙  י„ו,  ו˘עיר‰ ‡ם ‰˘י‚‰  לכ˘ב‰  לחמורין  ל‰˘וו˙ ˜לין 
והיתה לכהן  ב„לי „לו˙:  לע˘ירי˙ ‰‡יפ‰  ל˜לין  ‰חמורין 
יָ‰ נ‡כלין, ז‰ו לפי  יָר∆ ¿ׁ̆ כמנחה. ללמ„ על מנח˙ חוט‡ ˘י‰יו 
חוט‡  ו‡ם  [כמנח‰],  לכ‰ן  ו‰י˙‰  „ר˘ו,  ורבו˙ינו  פ˘וטו. 

 ‰ י∆ ¿‰ ƒ ּ̇ יל  ƒל ז‰ כ‰ן ‰ו‡ ˙‰‡ כ˘‡ר מנח˙ נ„ב˙ כ‰ן, ˘‰י‡ בכָּ
ל (ל‰לן ו, טז): (טו) כי תמעול מעל. ‡ין מעיל‰ בכל  ָ‡כ≈ ≈̇ ל…‡ 
י  ‡ל…‰≈ עֲלוּ בּ≈ מ¿ ƒּמ˜ום ‡ל‡ ˘ינוי, וכן ‰ו‡ ‡ומר („‰"י ‡' ‰, כ‰) וַי
ı, וכן ‰ו‡ ‡ומר בסוט‰  י ָ‰ָ‡ר∆ י עַמּ≈ ל…‰≈ י ‡¡ נוּ ַ‡חֲר≈ ז¿ ƒּם וַי י‰∆ ≈̇ ֲ‡בו…
וחטאה בשגגה מקדשי ה‘.  מָעַל:  בו…  וּמָעֲלָ‰  יב)  (במ„בר ‰, 

˘נ‰נ‰ מן ‰‰˜„˘. ו‰יכן ‰וז‰ר, נ‡מר כ‡ן חט‡ ונ‡מר ל‰לן 
‡, מ‰ ל‰לן ‰ז‰יר  ט¿ ‡וּ עָלָיו ח≈ ¿ׂ̆ ƒל…‡ י חט‡ ב˙רומ‰ (ל‰לן כב, ט) ו¿
‡ף כ‡ן ‰ז‰יר. ‡י מ‰ ל‰לן ל‡ ‰ז‰יר ‡ל‡ על ‰‡וכל ‡ף כ‡ן 
ריב‰:  מעל,  ˙מעול  לומר  ˙למו„  על ‰‡וכל,  ל‡ ‰ז‰יר ‡ל‡ 
ל˘ון  איל.  יˆ‡ו ˜„˘ים ˜לים:  ל˘ם,  ‰מיוח„ים  ה‘.  מקדשי 
ח (יחז˜‡ל יז, י‚), ‡ף כ‡ן ˜˘‰  ָ̃ ı לָ י ָ‰ָ‡ר∆ יל≈ ≈‡ ˙ ∆‡ ˜˘‰, כמו ו¿
בן ˘˙י ˘נים: בערכך כסף שקלים. ˘י‰‡ ˘ו‰ ˘˙י סלעים: 
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הַכֹּהֵן  עָלָיו  תָּמִים...וְכִפֶּר  אַיִל   He shall bring an unblemished ram...The kohen shall then - וְהֵבִיא 
make atonement. The impossibility of obtaining כַּפָּרָה, atonement, without offering a korban is not 
limited to the era of the Beis Hamikdash. This halachah that korban is identical with kapparah and 
that korban and kapparah form an absolute equation still prevails and has survived the destruction 
of the Beis Hamikdash. In order to obtain kapparah, one must offer a korban.

What comprises a korban today, now that the Beis Hamikdash is in ruins? A korban nowadays 
consists exclusively of יִסוּרִין, suffering.

What does יִסוּרִין mean? יִסוּרִין are not necessarily defined as physical pain or disaster. The Torah has 
never wished to invite disaster or inflict physical pain upon us. יִסוּרִין is when one feels defeated in the 
constant struggle of life. Whenever man feels that he has lost the battle, this constitutes atonement.

Man works towards a certain goal. He sacrifices time and utilizes his skills and talents, but fi-
nally, he becomes disenchanted. His efforts do not result in the realization of his goals. Whenever 
there is a discrepancy between ambition and realization, between aspiration and reality, between 
expectation and fact, man experiences defeat. 

(טז) ואת אשר חטא מן הקודש ישלם. ˜רן וחומ˘ ל‰˜„˘: 

(יז) ולא ידע ואשם והביא. ‰ענין ‰ז‰ מ„בר במי ˘ב‡ ספ˜ 
ו˘ומן  ב  ל∆ ח≈ כ‚ון  ל‡ו,  עליו ‡ם  עבר  י„ע ‡ם  ול‡  לי„ו  כר˙ 
לפניו וכסבור ˘˘˙י‰ן ‰י˙ר ו‡כל ‡˙ ‰‡ח„, ‡מרו לו ‡ח˙ 
מבי‡  ז‰  ‡כל, ‰רי  חלב  ˘ל  זו  ‡ם  י„ע  ול‡  חלב ‰י˙‰  ˘ל 
‡˘ם ˙לוי ומ‚ין עליו כל זמן ˘ל‡ נו„ע לו ˘ו„‡י חט‡, ו‡ם 
ַ„ע לו ל‡חר זמן יבי‡ חט‡˙: ולא ידע ואשם ונשא עונו.  וָּ ƒי
רבי יוסי ‰‚לילי ‡ומר, ‰רי ‰כ˙וב ענ˘ ‡˙ מי ˘ל‡ י„ע, על 
‡ח˙ כמ‰ וכמ‰ ˘יעני˘ ‡˙ מי ˘י„ע. רבי יוסי ‡ומר, ‡ם 
נפ˘ך לי„ע מ˙ן ˘כרן ˘ל ˆ„י˜ים ˆ‡ ולמ„ מ‡„ם ‰ר‡˘ון, 
˘ל‡ נˆטו‰ ‡ל‡ על מˆו˙ ל‡ ˙ע˘‰ ועבר עלי‰, ר‡‰ כמ‰ 
מי˙ו˙ נ˜נסו עליו ול„ורו˙יו, וכי ‡יזו מ„‰ מרוב‰ ˘ל טוב‰ 

פורענו˙  מ„˙  טוב‰, ‡ם  מ„‰  פורענו˙, ‰וי ‡ומר  ˘ל  ‡ו 
טוב‰  מ„‰  ול„ורו˙יו,  לו  נ˜נסו  מי˙ו˙  כמ‰  ר‡‰  מעוט‰ 
ביום  ו‰מ˙ענ‰  ו‰נו˙רו˙  מן ‰פי‚ולין  לו  ‰מרוב‰, ‰יו˘ב 
‰כפורים, על ‡ח˙ כמ‰ וכמ‰ ˘יזכ‰ לו ול„ורו˙יו ול„ורו˙ 
‡ומר, ‰רי ‰ו‡  ע˜יב‡  רבי  ‰„ורו˙.  כל  סוף  ע„  „ורו˙יו 
ים ו‚ו', ‡ם  ƒ„ ‰ ע≈ ָ̆ ל… ¿ׁ̆ ים ‡ו…  ƒ„ ם ע≈ ƒנַי ¿ׁ̆ י  ƒּומר („ברים יז, ו) עַל פ‡
מ˙˜יימ˙ ‰ע„ו˙ ב˘נים למ‰ פרט לך ‰כ˙וב ב˘ל˘‰, ‡ל‡ 
ל‰בי‡ ˘לי˘י ל‰חמיר עליו [כ‡ילו ‰ועיל] ולע˘ו˙ „ינו כיוˆ‡ 
ב‡לו לענין עונ˘ ו‰זמ‰. ‡ם כך ענ˘ ‰כ˙וב לנטפל לעוברי 
עביר‰ כעוברי עביר‰, על ‡ח˙ כמ‰ וכמ‰ ˘י˘לם ˘כר טוב 
לנטפל לעו˘י מˆו‰ כעו˘י מˆו‰. רבי ‡לעזר בן עזרי‰ ‡ומר, 
‰, ‰רי ‰ו‡ ‡ומר  ∆„ ָׂ ּ̆ בַּ ר  מ∆ ע…  ָ ּ̇ כַח¿ ָׁ̆ ו¿ ךָ  ∆„ ָׂ̆ ב¿ ךָ  יר¿ ƒ̂ ¿̃ ר  …̂ ¿̃ ƒ̇ י  ƒּכ

ישִׁתוֹ֙  וְאֶת־חֲמִֽ ם  יְשַׁלֵּ֗ מִן־הַקֹּ֜דֶשׁ  א  חָטָ֨ אֲשֶׁר֩  ת  וְאֵ֣ טז 
יל  בְּאֵ֥ עָלָ֛יו  יְכַפֵּ֥ר  ן  וְהַכֹּהֵ֗ ן  לַכֹּהֵ֑ אֹת֖וֹ  ן  וְנָתַ֥ יו  עָלָ֔ יוֹסֵ֣ף 
ה  שְׂתָ֗ א וְעָֽ חֱטָ֔ י תֶֽ פֶשׁ֙ כִּ֣ ם וְנִסְלַ֥ח לֽוֹ: פ יז וְאִם־נֶ֨ אָשָׁ֖ הָֽ
ע  ינָה וְֽא־יָדַ֥ עָשֶׂ֑ ר ֣א תֵֽ ת יְהֹוָ֔ה אֲשֶׁ֖ אַחַת֙ מִכָּל־מִצְוֹ֣
מִן־הַצּ֛אֹן  ים  תָּמִ֧ יִל  אַ֣ יא  הֵבִ֠ וְ֠ יח  עֲונֹֽוֹ:  וְנָשָׂ֥א  ם  וְאָשֵׁ֖
ן עַ֣ל שִׁגְגָת֧וֹ  יו הַכֹּהֵ֜ ן וְכִפֶּר֩ עָלָ֨ ם אֶל־הַכֹּהֵ֑ בְּעֶרְכְּ֥ לְאָשָׁ֖
ה֑וּא  ם  אָשָׁ֖ יט  לֽוֹ:  וְנִסְלַ֥ח  ע  ֽא־יָדַ֖ וְה֥וּא  אֲשֶׁר־שָׁגָג֛ 
יהֹוָֽה: פ כ וַיְדַבֵּ֥ר יְהֹוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ה לֵּאמֹֽר:  ם לַֽ אָשֹׁ֥ם אָשַׁ֖

טז  וְיָת דִּי חָב מִן קוּדְשָׁא יְשַׁלֵּם וְיָת חֻמְשֵׁיהּ 
יוֹסֵף עֲלוֹהִי וְיִתֵּן יָתֵיהּ לְכַהֲנָא וְכַהֲנָא יְכַפֵּר 
לֵיהּ:  וְיִשְׁתְּבֵק  דַאֲשָׁמָא  בְּדִכְרָא  עֲלוֹהִי 
מִכָּל  חֲדָא  וְיַעְבֵּד  יֵחוֹב  אֲרֵי  אֱנַשׁ  יז  וְאִם 
וְלָא  דַיְיָ דִּי לָא כָשְׁרִין לְאִתְעֲבָדָא  פִּקּוֹדַיָּא 
יָדַע וְיֵחוֹב וִיקַבֵּל חוֹבֵיהּ: יח  וְיַיְתִי דְּכַר שְׁלִים 
כַּהֲנָא  לְוָת  לַאֲשָׁמָא  בְּפֻרְסָנֵיהּ  עָנָא  מִן 
דְּאִשְׁתְּלִי  כַהֲנָא עַל שָׁלוּתֵיהּ  וִיכַפֵּר עֲלוֹהִי 
יט  אֲשָׁמָא  לֵיהּ:  וְיִשְׁתְּבֵק  יָדַע  לָא  וְהוּא 
יְקָרֵב  אֲשָׁמָא  חָב  דְּהוּא  חוֹבְתֵיהּ  עַל  הוּא 
לְמֵימָר:  משֶֹׁה  עִם  יְיָ  כ  וּמַלִּיל  יְיָ:  קֳדָם 
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Sometimes man wins the battle. His energy is productive and constructive; he is not disap-
pointed in his aspirations and plans. At other times, one is completely disappointed, or his return 
is minimal. The discrepancy between hope and reality, the gap between one’s dreams and the world 
of facts, is almost boundless and unlimited. The little that man achieves is not satisfactory. He 
works, he prepares, he plans, he invests much physical and spiritual energy. He makes a supreme 
effort to obtain something—and then, when the time comes, he either does not receive anything, 
or whatever he does receive does not measure up to the amount of time and effort which he in-
vested. This is defeat.

Defeat is realized when man works for nothing, when his work is not constructive. Defeat is a 
curse which has been imposed, not only upon wicked sinners, but upon the human race in gen-
eral. This is the curse which God imposed upon Adam after the sin of the Tree of Knowledge, And 
[the earth] will cause thorns and thistles to grow for you (Gen. 3:11).  

Sometimes the human being invites defeat. It is not just imposed upon him. By inviting defeat, 
he offers the most exalted korban.

Consider the case of someone who suffers from hunger and deprivation. He manages to accu-
mulate some money and opens a store. The store develops, business is prosperous, and he finally 
starts to earn a decent living. The problem of keeping the Shabbos arises. He knows that Shabbos 
can be his most profitable day, and that if he closes on Shabbos, his business will decline, and he 
will lose his investment. If the man decides in favor of defeat, of losing the economic struggle in 
order to observe Shabbos, this defeat is a great korban. Man must be ready to be defeated. (Noraos 
Harav, Vol. 6, pp. 195-200)

16 And what he has trespassed against the holy thing he shall pay, and he shall add 
one fifth of its value to it, and he shall give it to the kohen. The kohen shall then make 
atonement for him through the ram of the guilt offering, and he shall be forgiven. 
17 If a person sins and commits one of the commandments of the Lord which may not 
be committed, but he does not know, he is guilty, and he shall bear his transgression. 
18 He shall bring an unblemished ram from the flock, with the value for a guilt 
offering, to the kohen. The kohen shall then make atonement* for his unintentional 
sin which he committed and did not know, and he shall be forgiven. 19 It is a guilt 
offering he has incurred guilt before the Lord. 20 And the Lord spoke to Moses, saying, 

ךָ ו‚ו' („ברים כ„, יט), ˜בע ‰כ˙וב ברכ‰ למי ˘ב‡˙  כ¿ בָר∆ מַעַן י¿ ל¿
ˆרור‰  סלע  ‰י˙‰  מע˙‰,  ‡מור  י„ע.  בל‡  מˆו‰  י„ו  על 
בכנפיו ונפל‰ ‰ימנו ומˆ‡‰ ‰עני ומ˙פרנס ב‰, ‰רי ‰˜„ו˘ 
ברוך ‰ו‡ ˜ובע לו ברכ‰: (יח) בערכך לאשם. בערך ‰‡מור 
למעל‰ (פסו˜ טו): אשר שגג והוא לא ידע. ‰‡ ‡ם י„ע 
ל‡חר זמן, ל‡ נ˙כפר לו ב‡˘ם ז‰ ע„ ˘יבי‡ חט‡˙. ‰‡ למ‰ 
ז‰ „ומ‰, לע‚ל‰ ערופ‰ ˘נ˙ערפ‰ ו‡חר כך נמˆ‡ ‰‰ור‚, 

כולו  ‰ר‡˘ון  אָשָׁם הוא אָשֹׁם אָשַׁם.  (יט)  י‰ר‚:  ז‰  ‰רי 
˘‰ו‡  פ˙ח  וחˆיו   ıחˆיו ˜מ ו‰‡חרון  ˘ם „בר,  ˘‰ו‡   ıמ˜
ל˘ון פעל, (ו‰‡מˆעי ‰י‡ ל˘ון מ˜ור כעין מח˘ב‰ ‰˜ו„מ˙ 
למע˘‰. וכן ‰ו‡ ˙מי„ ˘יבו‡ מ˜ור ˜ו„ם ‰פעל כמו פ˜„ 
פ˜„˙י.) ו‡ם ˙‡מר, מ˜ר‡ ˘ל‡ לˆורך ‰ו‡, כבר „רו˘ ‰ו‡ 
˘י‰‡ ‡יל  חרופ‰  ˘פח‰  ל‰בי‡ ‡˘ם  אָשֹׁם אָשַׁם.  ב˙ו"כ, 
‡ני מרב‰ ‡˘ם נזיר  ני סלעים]. יכול̆  נים) [˘ו‰̆  ˙י̆  (בין̆ 

ו‡˘ם מˆורע, ˙למו„ לומר ‰ו‡ (ומ‰ ר‡י˙ וכו' ב˙ו"כ): 
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 If a person sins, betraying the Lord by falsely - נֶפֶשׁ כִּי תֶחֱטָא וּמָעֲלָה מַעַל בַּיהוָֹה וְכִחֵשׁ בַּעֲמִיתוֹ 
denying to his fellow. The Tosefta (Shevuos 3:5) states: Rabbi Chananiah ben Chachinai said, it is written 
that one sins against God when he falsely denies having stolen from his neighbor. This is so since one does 
not steal from his neighbor unless he also denies the existence of God. 

The Rabbis apparently did not understand why the Torah had employed the words betraying the 
Lord in reference to one who embezzles funds from his neighbor. They answered that where there 

לומר  ˙למו„  מ‰  ע˜יב‡,  רבי  ‡מר  כי תחטא.  נפש  (כ‡) 

ו‰נו˙ן  ו‰נו˘‡  ו‰לו‰  ‰מלו‰  ˘כל  לפי  ב‰',  מעל  ומעל‰ 
מכח˘  ˘‰ו‡  בזמן  לפיכך  וב˘טר,  בע„ים  ‡ל‡  עו˘‰  ‡ינו 
מכח˘ בע„ים וב˘טר, ‡בל ‰מפ˜י„ ‡ˆל חבירו ו‡ינו [‡ינו] 
כ˘‰ו‡  לפיכך  ˘ביני‰ם,  ˘לי˘י  ‡ל‡  נ˘מ‰  בו  ˘˙„ע  רוˆ‰ 
בי„ו  ם  ָׂ ּ̆ ∆ׁ̆ יד.  בתשומת  ˘ביני‰ם:  ב˘לי˘י  מכח˘  מכח˘ 
˘‚זל  בגזל.  או  [˘‰לו‰ו]:  במלו‰  [בו] ‡ו  ל‰˙עס˜  ממון 
כפר  כיר: (כב) וכחש בה.̆  כר̆  מי„ו כלום: או עשק. ‰ו‡̆ 

על ‡ח˙ מכל ‡ל‰ ‡˘ר יע˘‰ ‰‡„ם לחטו‡ ול‰˘בע על ˘˜ר 
ל˘וב  בעˆמו  כ˘יכיר  כי יחטא ואשם.  (כ‚)  ממון:  לכפיר˙ 
וב„ע˙ו  ס"‡  (‚ירס˙  יחט‡  כי  ול‰˙ו„ו˙  ול„ע˙  ב˙˘וב‰ 
ר‡˘  ‰˜רן,  ‰ו‡  בראשו.  (כ„)  ו‡˘ם:  חט‡)  כי  ל‰ו„ו˙ 
‰ממון: וחמשתיו. רב˙‰ ˙ור‰ חמ˘יו˙ ‰רב‰ ל˜רן ‡ח˙, 
˘‡ם כפר בחומ˘ ונ˘בע ו‰ו„‰ חוזר ומבי‡ חומ˘ על ‡ו˙ו 
עליו  ˘נ˘בע  ‰˜רן  ˘י˙מעט  ע„  ו‰ולך  מוסיף  וכן  חומ˘, 
˘לו: ˘‰ממון  למי  לו.  הוא  לאשר  פרוט‰:  מ˘ו‰  פחו˙ 

חסלת פרשת ויקרא

עֲמִית֜וֹ  שׁ בַּֽ יהֹוָ֑ה וְכִחֵ֨ עַל בַּֽ עֲלָ֥ה מַ֖ א וּמָֽ חֱטָ֔ י תֶֽ כא֤ נֶפֶשׁ כִּ֣
אֶת־ עָשַׁ֥ק  א֖וֹ  ל  בְגָזֵ֔ א֣וֹ  יָד֙  אֽוֹ־בִתְשׂ֤וּמֶת  בְּפִקָּד֗וֹן 
עַל־ וְנִשְׁבַּ֣ע  הּ  בָּ֖ וְכִ֥חֶשׁ  ה  אֲבֵדָ֛ אֽוֹ־מָצָ֧א  כב  עֲמִיתֽוֹ: 

חֲטֹ֥א  לַֽ ם  אָדָ֖ הָֽ אֲשֶׁר־יַעֲֽשֶׂ֥ה  מִכֹּ֛ל  ת  עַל־אַחַ֗ קֶר  שָׁ֑
ה  אֶת־הַגְּזֵלָ֜ יב  וְהֵשִׁ֨ וְאָשֵׁם֒  כִּי־יֶחֱֽטָ֣א  וְהָיָה֘  כג  נָּה:  בָהֵֽ
ק ֚אוֹ אֶת־הַפִּקָּד֔וֹן  ל א֤וֹ אֶת־הָעֹ֨שֶׁק֙ אֲשֶׁ֣ר עָשָׁ֔ אֲשֶׁ֣ר גָּזָ֗
א: מפטיר  ה אֲשֶׁ֥ר מָצָֽ אֲבֵדָ֖ ד אִתּ֑וֹ א֥וֹ אֶת־הָֽ אֲשֶׁ֥ר הָפְקַ֖
אֹתוֹ֙  וְשִׁלַּ֤ם  קֶר֒  לַשֶּׁ֒ עָלָיו֘  אֲשֶׁר־יִשָּׁבַ֣ע  מִכֹּ֞ל  אוֹ  כד 
יִתְּנֶנּ֖וּ  ל֛וֹ  ה֥וּא  ר  אֲשֶׁ֨ לַֽ עָלָ֑יו  יסֵֹ֣ף  יו  שִׁתָ֖ וַֽחֲמִֽ בְּרֹאשׁ֔וֹ 
ים  יִל תָּמִ֧ יהֹוָ֑ה אַ֣ יא לַֽ בְּי֥וֹם אַשְׁמָתֽוֹ: כה וְאֶת־אֲשָׁמ֥וֹ יָבִ֖
עָלָ֧יו  ר  וְכִפֶּ֨ כו  ן:  אֶל־הַכֹּהֵֽ ם  לְאָשָׁ֖  ְּ֥בְּעֶרְכ מִן־הַצּ֛אֹן 
ר־ אֲשֶֽׁ מִכֹּ֥ל  עַל־אַחַ֛ת  ל֑וֹ  וְנִסְלַ֣ח  יְהֹוָ֖ה  לִפְנֵי֥  ן  הַכֹּהֵ֛

ה לְאַשְׁמָ֥ה בָֽהּ: פ פ פ יַעֲֽשֶׂ֖

יְיָ  קֳדָם  שְׁקַר  וִישַׁקַּר  יֵחוֹב  אֲרֵי  כא  אֱנַשׁ 
בְשֻׁתָּפוּת  אוֹ  בְּפִקְּדוֹנָא  בְּחַבְרֵיהּ  וִיכַדֵב 
חַבְרֵיהּ:  יָת  אַנִּיס  אוֹ  בִגְזֵלָא  אוֹ  יְדָא 
בַּהּ  וִיכַדֵּב  אֲבֶדְתָּא  אַשְׁכַּח  כב  אוֹ 
דִּי  מִכֹּל  חֲדָא  עַל  שִׁקְרָא  עַל  וְאִשְׁתְּבַע 
אֲרֵי  כג  וִיהֵי  בְּהֵן:  לְמֵיחַב  אֱנָשָׁא  יַעְבֵּד 
יָת  גְזַל אוֹ  דִּי  גְּזֵלָא  יָת  וְיָתֵב  וְיֵחוֹב  יֶחְטֵי 
עֻשְׁקָא דִּי עֲשַׁק אוֹ יָת פִּקְּדוֹנָא דִּי אִתְפָּקַּד 
לְוָתֵיהּ אוֹ יָת אֲבֶדְתָּא דִּי אַשְׁכַּח: כד  אוֹ 
וִישַׁלֵּם  לְשִׁקְרָא  עֲלוֹהִי  יִשְׁתְּבַע  דִּי  מִכֹּל 
לְדִי  עֲלוֹהִי  יוֹסֵף  וְחֻמְשֵׁיהּ  בְּרֵישֵׁיהּ  יָתֵיהּ 
דְחוֹבְתֵיהּ:  בְּיוֹמָא  יִתְּנִנֵּיהּ  דִילֵיהּ  הוּא 
כה  וְיָת אַשְׁמַהּ יַיְתִי לָקֳדָם יְיָ דְּכַר שְׁלִים 
כַּהֲנָא:  לְוָת  לַאֲשָׁמָא  בְּפֻרְסָנֵיהּ  עָנָא  מִן 
וְיִשְׁתְּבֵק  יְיָ  קֳדָם  כַהֲנָא  עֲלוֹהִי  כו  וִיכַפֵּר 
בַּהּ: לְמֵיחַב  יַעְבֵּד  דִּי  מִכֹּל  חֲדָא  עַל  לֵיהּ 
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is real faith in God, there can be no social immorality, no embezzlement, no perjury. Stealing, em-
bezzling, and perjury are the result of a secular ethic, of a man who wants to build his own moral 
world and be the legislator of a moral law which he himself has created. 

The Tosefta continues with a very strange story. Rabbi Reuven once spent a Shabbos in Tiberias. 
He met a philosopher who asked him a question: Who is to be held in contempt and hated? Whom 
should society consider a contemptible creature? Rabbi Reuven answered that society should hate 
the atheist, the agnostic, the skeptic, one who denies the existence of his Maker. 

The philosopher did not understand. He asked, “How is this so? Why should a non-believer 
he held in contempt and hate? Isn’t faith the private affair of the individual? His skepticism is not 
harmful to society !” Rabbi Reuven answered, Honor thy father and mother, Thou shall not kill, Thou 
shall not commit adultery, Thou shalt not steal; there is no man who can violate these precepts unless he 
has denied the existence of his Maker.

The philosopher had expected Rabbi Reuven to answer that only the fiends of society, the 
arch-criminals who inflict harm upon others, deserve to be hated, but not the innocent agnostic or 
atheist. The answer to the philosopher’s question came swiftly and unequivocally. The absence of 
faith in God will eventually lead to the breakdown of social morality. Corruption of man is ushered 
in by the lack of faith in God. 

The crux of social ethics is faith in a transcendental, personal God who expects man to imitate 
Him. At the beginning, the skeptics said that the commandments I am the Lord, your God and You 
shall not have the gods of others in My presence are socially irrelevant, since it is possible to organize a 
society on the foundations of a man-made morality. They have finally realized that without I am the 
Lord, your God, man forfeits his ethical sensitivity and becomes oblivious to the most elementary 
principles of morality. (Noraos Harav, Vol. 5, pp. 20-23)

21 If a person sins, betraying the Lord by falsely denying to his fellow* concerning a 
deposit, or money given in hand, or an object taken by robbery, or he withheld funds 
from his fellow, 22 or he found a lost article and he denied it and swore falsely regarding 
any one of all these cases whereby a man may sin, 23 and it shall be, when he has sinned 
and is guilty, that he shall return the article which he had robbed, or the funds which he 
had withheld, or the item which had been deposited with him, or the article which he had 
found; 24 or anything else, regarding which he had sworn falsely, he shall pay it with its 
principal, adding its fifths to it. He shall give it to its rightful owner on the day [he repents 
for] his guilt. 25 He shall then bring his guilt offering to the Lord: an unblemished ram 
from the flock with the [same] value, for a guilt offering, to the kohen. 26 And the kohen 
shall make atonement for him before the Lord, and he shall be forgiven for any one of all 
[cases] whereby one may commit [a sin], incurring guilt through it. 


